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Introducción

Te ofrecemos la Guía de Turismo y Servicios de Castro-Urdiales, 
una publicación que te permitirá conocer todo lo relacionado 

con la ciudad y los pueblos que conforman el término mu-
nicipal, y que retorna después de tres años marcados por la 

pandemia, pero con más ganas que nunca de recibir visitantes 
que admiren la belleza natural y calidad de sus gentes. Y que 

recupera, años después, la edición en tres idiomas: castellano, 
inglés y francés.

Además de describir y mostrar los principales atractivos para el 
turista, ampliados con numerosos códigos QR, esta publicación 

cuenta con un extenso y actualizado directorio de servicios y 
comercial del municipio, con el que tendrás recopiladas direc-
ciones y teléfonos de utilidad, tanto para castreños, como para 

visitantes ocasionales y turistas.

Recorridos por el entorno monumental del casco histórico, los 
yacimientos arqueológicos, el puerto, las playas, los montes, las 
juntas vecinales, el Camino de Santiago, las rutas megalíticas… 
sin olvidarnos de una gastronomía excelente y de una extensa 
programación cultural y festiva. Son los principales ingredien-
tes de una publicación que también podrás consultar y guardar 
en formato digital en la página web de Turismo del Ayuntamien-

to de Castro-Urdiales.

Agradecemos la colaboración de numerosos establecimientos 
comerciales, hosteleros y empresas en la edición de esta guía.
Solo queda desearte que disfrutes de tu estancia en el munici-
pio. Te recibimos con los brazos abiertos con el deseo de que 

Castro te deje huella y vuelvas pronto.



Situación: El municipio está localizado en el extremo 
oriental de la región de Cantabria. Limita al este y sur con 
Vizcaya (municipios de Sopuerta, Muskiz, Artzentales y 
Trucios-Turtzioz), al norte con el mar Cantábrico y al oes-
te con Guriezo y Liendo (Cantabria).

Relieve e hidrografía: La organización del relieve y la 
hidrografía adoptan la forma de una red octogonal al 
combinar las alineaciones montañosas de dirección EO, 
SE-NO, con una disposición perpendicular de los princi-
pales cursos de agua que, en dirección SN, los atraviesan. 
Alineaciones menores flanquean los valles respectivos a 
modo de interfluvios que limitan las cuencas hidrográfi-
cas correspondientes: Agüera, Brazomar, Mioño y Sabio-
te. 

La línea de cumbres coincide con el sur del municipio, 
donde se encuentran los picos más altos: Betayo (748 m) 
y Ventoso (727 m). Una segunda alineación está definida 
por la peña de Santullán (476 m), dando paso a la sierra li-
toral determinada por Cueto y Cerredo (643 m).

La rasa litoral tiene como accidentes más significativos 
la playa y punta de Sonabia, las playas de Oriñón y Areni-
llas, punta de Rebanal, ensenadas de Urdiales y Brazomar, 
playas de Castro y Ostende, punta de Cotolino, playa de 
Dícido y punta de Saltacaballo.

Datos generales

La red hidrográfica de Castro-Urdiales gira en torno al 
Agüera, en el extremo occidental; el Brazomar, con los va-
lles secundarios de Suma, Tabernillas, Cabañaperezana 
y Sámano; el río Mioño, con el arroyo Callejamala; y en el 
extremo oriental el río Sabiote.

Actividad económica: La descentralización de algunas 
actividades productivas, así como el hecho de que nume-
rosos ciudadanos procedentes de Vizcaya se hayan ins-
talado permanentemente en Castro-Urdiales, han hecho 
que se convierta en una ciudad principalmente de servi-
cios, con segundas residencias, turismo de fin de semana 
y de temporada, ocio, o producción de bienes auxiliares, 
sin olvidar la pesca y la pequeña industria.

Comunicaciones: Castro-Urdiales se encuentra entre 
Santander (a 75 km) y Bilbao (a 35 km), unidas por la auto-
vía A-8.  Compañías de autobuses mantienen líneas regu-
lares con ambas capitales.

Comunidad Autónoma: Cantabria.
Superficie: 95,10 km2.
Comarca: Zona Oriental.
Partido Judicial: Castro-Urdiales.
Faro: Alcance de 24 millas, situado a 43° 23’ 4” N.
y 3° 12’ 54” W.
Población: 33.302 habitantes. Hay una población 
flotante estimada de 20.000/30.000 personas 
más.

Vista panorámica del puerto.



Location: The municipality is located at the eastern end of 
the region of Cantabria. It limits to the east and south with 
Vizcaya (municipalities of Sopuerta, Muskiz, Artzentales 
and Trucios-Turtzioz), to the north with the Cantabrian 
Sea and to the west with Guriezo and Liendo (Cantabria).

Topography and hydrography: The organization of the 
topography and hydrography take the form of an octa-
gonal shape by combining the mountainous ranges in an 
EW, SE-NW direction, with a perpendicular layout of the 
main waterways that, in a SN direction, cross them. Mi-
nor ranges flank the corresponding valleys as interfluves 
that limit the corresponding hydrographic basins: Agüera, 
Brazomar, Mioño and Sabiote.

The summit line coincides with the south of the munici-
pality, where the highest peaks are found: Betayo (748 
m) and Ventoso (727 m). A second range is defined by the 
Santullán crag (476 m), giving way to the coastal mountain 
range determined by Cueto and Cerredo (643 m).

The most significant features of the coastal plain are 
Sonabia beach and point, Oriñón and Arenillas beaches, 
Rebanal point, Urdiales and Brazomar coves, Castro and 
Ostende beaches, Cotolino point, Dícido beach and Salta-
caballo point.

General information

The hydrographic network of Castro-Urdiales revolves 
around the Agüera, in the western end; Brazomar, with 
the secondary valleys of Suma, Tabernillas, Cabañape-
rezana and Sámano; the Mioño river, with the Calleja-
mala stream; and in the eastern end the Sabiote River.

Economic activity: The decentralization of some pro-
ductive activities, as well as the fact that numerous 
citizens from Vizcaya have settled permanently in 
Castro-Urdiales, have made it become a city mainly 
for services, with second homes, weekend tourism, 
week and seasonal leisure, or production of ancillary 
goods, without forgetting fishing and small industry.

Communications: Castro-Urdiales is located bet-
ween Santander (75 km away) and Bilbao (35 km 
away), connected by the A-8 motorway. Bus com-
panies maintain regular lines with both capitals.

Autonomous Community: Cantabria.
Area: 95,10km2.
Region: Eastern Region.
Jurisdiction: Castro-Urdiales.
Lighthouse: Range of 24 miles, located at 43° 23’ 
4” N. and 3° 12’ 54” W.
Population: 33.302 inhabitants. There is an 
estimated floating population of 20.000/30.000 
more people.



Localisation: La municipalité est située à l’extrémité 
orientale de la région de Cantabrie. Elle est limitée à l’est 
et au sud avec Vizcaya (municipalités de Sopuerta, Mus-
kiz, Artzentales et Trucios-Turtzioz), au nord par la mer 
Cantabrique et à l’ouest avec Guriezo et Liendo (Canta-
brie).

Informations générales

Communauté Autonome : Cantabria.
Superficie : 95.10 km2.
Région : Zone Est.
Circonscription judiciaire : Castro-Urdiales.
Phare : Port de 24 milles, situé par 43° 23’ 4” N. et 
3° 12’ 54” O.
Population : 33.302 habitants . Il y a déjà une popu-
lation flottante estimée à plus de 20.000/30.000 
personnes.

Relief et hydrographie: L’organisation du relief et de 
l’hydrographie prend la forme d’un réseau octogonal en 
combinaison avec les alignements de montagne dans 
une direction EW, SE-NW, avec une disposition perpen-
diculaire au cours d’eau principal qui, dans une direction 
SN, les traversent. Des alignements miniers flanquent les 
vallées respectives avec les interfluves qui limitent les 
bassins hydrographiques correspondants : Agüera, Bra-
zomar, Mioño et Sabiote.

La ligne de crêtes coïncide avec le sud de la commune, ou 
l’on trouve les plus hauts sommets : le Betayo (748 m) et le 
Ventoso (727 m). Un deuxième alignement est défini par le 
rocher de Santullán (476 m), laissant place à la chaîne de 
montagnes côtières déterminée par Cueto et le Cerredo 
(643 m).

Les caractéristiques les plus significatives de la plaine 
côtière sont la plage et la pointe de Sonabia, les plages 
Oriñón et Arenillas, la pointe de Rebanal, les criques Ur-
diales et Brazomar, les plages Castro et Ostende, la pointe 
de Cotolino, la plage Dícido et la pointe de Saltacaballo.

Le réseau hydrographique de Castro-Urdiales s’articule 
autour de l’Agüera, à l’extrémité ouest; le Brazomar, avec 
les vallées secondaires de Suma, Tabernillas, Cabañape-
rezana et Sámano ; la rivière Mioño, avec le ruisseau Calle-
jamala; et à l’extrémité orientale  la rivière Sabiote.

Activité économique: La décentralisation de certaines 
activités productives, ainsi que la venue de nombreux ci-
toyens provenant de Biscaye et installés de manière per-
manente  ont fait que  Castro-Urdiales soit devenue une 
ville essentiellement de services, de résidences secon-
daires, week-end de tourisme, hebdomadaire et saison-
nier, de loisirs , ou production de biens auxiliaires, sans 
oublier la pêche et la petite industrie.

Communications: Castro-Urdiales est située entre San-
tander (á 75 km) et Bilbao (á 35 km), reliées par l’autoroute 
A-8. Les compagnies de bus maintiennent des lignes ré-
gulières avec les deux capitales.

Edificio Los Chelines.





Recorrido histórico-artístico

La ciudad de Castro-Urdiales nos ofrece un rico legado 
patrimonial desde el Paleolítico hasta nuestros días. En 
el barrio de Urdiales se encuentran las cuevas de El Cuco 
y de Urdiales, que cuentan con grabados y pinturas pa-
leolíticas, aunque no se pueden visitar. Debido a ello, el 
Ayuntamiento ha presentado una experiencia en realidad 
virtual para conocerlas:

En la Ermita de Santa Ana, sobre el puerto, se han encon-
trado restos vinculados al Paleolítico Superior que indi-
can una ocupación humana.

La presencia romana se constata en el siglo I, cuando 
se concede al Portus Amanum el título de colonia con el 
nombre de Flaviobriga. Se fundó en torno al año 70 d.C. 
y recibió el nombre del emperador Flavio Vespasiano. El 
rango de colonia lo obtuvo en el año 74. Tenía dos puertos, 
uno en la ensenada de Brazomar para transportar minera-
les y otro en Ostende con finalidad comercial.

Del legado romano quedan restos de un tramo de calza-
da y los miliarios encontrados en torno a la vía que le unía 
con Pisoraca (Pisuerga). 

En el Castillo-Faro se conserva, para evitar su deterioro, 
un miliario que corresponde al emperador Nero Claudio y 
cuya fecha se estima entre el 55 y el 68 d.C. Mide 190 cm. 
de alto por 56 de diámetro y se puede ver su inscripción 
sobre piedra arenisca, cuya traducción es: “Nero Claudio, 
hijo del divino Claudio, César, Augusto, Germánico, Pon-
tífice Máximo, con el poder tribunicio por octava vez, el 
imperio por novena y el consulado por cuarta. Desde Pi-
soraca ciento ochenta millas”. 

En la zona del barrio de El Chorrillo se encuentran los res-
tos de una conducción de aguas pegada al terreno. Este 
acueducto ha perdido parte de su estructura y ha sufrido 
importantes reformas.

La trama urbana romana tenía su cardo (N-S) en la ac-
tual calle de Santander y su decumano (E-O) en Ardiga-
les, donde podemos observar restos arqueológicos que 
muestran una vivienda de época Flavia (“Centro de inter-
pretación Flaviobriga”). Se aprecian los muros de mam-
postería y los pavimentos.

EDAD MEDIA
En el siglo XI aparece documentada una referencia a Cas-
trum Ordiales. No será hasta el siglo XII que, con motivo de 
la concesión del Fuero por el rey Alfonso VIII en 1163, se 
mencione de nuevo a la villa de Castro-Urdiales. Su juris-
dicción abarcaba un amplio territorio, desarrollando muy 
pronto una gran actividad económica y aumentando su 
población, que se dedicaba a la pesca, a la construcción 
de barcos, a la agricultura y al comercio.

La villa medieval tenía dos zonas diferenciadas: el cas-
tro, con su castillo defensivo, las iglesias de San Pedro y 
de Santa María de la Asunción, y las pueblas. Estaba amu-
rallada y sus puertas eran la de La Barrera, San Francisco 
y Nuestra Señora de los Portales, de las que no quedan 
vestigios. Se conservan evidencias de la muralla en las 
proximidades del castillo y de la portada occidental de la 
iglesia de Santa María. 

Restos arqueológicos
calle Ardigales.



Dentro de la muralla se encontraban, desde el siglo XIII, 
el convento de San Francisco, en la puebla de Arriba y 
el convento de Santa Clara, en la Puebla de Abajo. Cas-
tro-Urdiales tuvo el recinto urbano más amplio de todas 
las villas costeras de Cantabria. En 1296 se reconoció su 
importancia en la actividad comercial estableciéndose la 
capitalidad de la Hermandad de las Marismas. Tuvo una 
etapa muy floreciente desde finales del siglo XIII hasta la 
segunda mitad del XIV, cuando empezó a sentir la compe-
tencia de otros puertos, muy especialmente Bilbao.

RECORRIDO MONUMENTAL:

IGLESIA DE SANTA MARÍA
Del importante legado medieval resalta la Iglesia de San-
ta María de la Asunción, la de mayor calidad del gótico en 
Cantabria. Se comienza en 1208 con el diseño de la planta 
del edificio y a mediados del siglo XIII se construye el al-
zado de la cabecera. En el siglo XV se añadió la capilla de 
Santa Catalina y en el XVII se trazó una nueva en la girola, 
de planta cuadrangular y con bóveda. 

ZONA MONUMENTAL JUNTO A LA IGLESIA
El Castillo-Faro se construyó como elemento defensivo 
entre finales del XII y principios del XIII. Es de pequeño 
tamaño, de 25 por 15 metros de lado, planta trapezoidal, 
torres cilíndricas esquinales y un saliente triangular tam-

bién rematado en cilindro. La altura de los muros es de 
15 metros. En su interior hay una gran sala abovedada de 
medio cañón. Actualmente en sus dependencias se desa-
rrollan actos y exposiciones. 

La Ermita de San Pedro es una ruina, entre la Iglesia de 
Santa María y el Castillo, que conserva algunos datos de 
su pasado románico, de planta rectangular de una sola 
nave. Se puede apreciar el ábside semicircular y algunos 
arcos cegados con muros son de mampostería.

El puente medieval es de un solo ojo con arco de ojiva muy 
trasformado, ya que en 1617 se efectuó una reedificación 
de los parapetos y de la calzada, y a menudo se ha repara-
do por haber sufrido los embates de los temporales.

La Ermita de Santa Ana está situada sobre un peñón que 
le da gran espectacularidad. Es una sencilla construcción 
de pequeño tamaño. Su origen es medieval, pero apare-
ce muy restaurada por las distintas intervenciones. Tiene 
planta rectangular, cubierta a cuatro aguas y se abre al 
exterior por un pórtico sostenido por pilares.

Debido al incendio de 1561 se perdieron las casas bajome-
dievales, aunque se pueden apreciar algunas viviendas 
antiguas en las calles San Juan y La Rúa, que se caracteri-
zan por sus arcos ojivales de entrada y por los cortavien-
tos para evitar, en caso de incendio, que se propague el 
fuego, ya que sus estructuras suelen ser de madera.

Iglesia de Santa María.



AYUNTAMIENTO
La Casa Consistorial tuvo varias reformas. La construc-
ción inicial de 1654 respondía a la tipología que presen-
taban los ayuntamientos españoles con soportales de 
varios arcos en el piso inferior y balconada corrida en el 
superior. A finales del XIX, el arquitecto municipal Eladio 
Laredo modificó el cuerpo central rematándolo con una 
torre almenada, pero mantuvo el pórtico con arcos de 
medio punto.

Al término de la Guerra de la Independencia, el 11 de mayo 
de 1813, la villa sufrió asedio y saqueo de las tropas fran-
cesas, la denominada “Francesada”, que tuvo como re-
sultado la pérdida de innumerables vidas humanas y la 
destrucción de cientos de casas. En una ventana de la 
calle La Rúa aparece una inscripción en piedra en la que 
se lee “Quemadas 309 Casas”.

En la segunda mitad del siglo XIX se produce el apogeo 
económico de Castro-Urdiales vinculado a la minería, 
que permitió el desarrollo de la trama urbana histórica: 
las murallas fueron derribadas y se produjo el ensanche 
hacia Brazomar.

A finales del siglo se rellenó el muelle Eguilior sobre el que 
se desarrolló el frente marítimo, se construyó el rompeo-
las y los trazados del ferrocarril minero Castro-Alén y el 
de pasajeros Castro-Traslaviña. El rey Alfonso XIII conce-
de el título de ciudad en 1909.

En la Plaza del Ayuntamiento destaca el conjunto de vi-
viendas del XVIII al XIX que la rodean, así como los sopor-
tales de la Correría. Entre todas sobresale la casa de Los 
Chelines (BIC 1991). 

ARQUITECTURA URBANA:
AVENIDA DE LA CONSTITUCIÓN
En el frente marítimo destacan las viviendas de la avenida 
de la Constitución, que presentan una cierta homogenei-
dad por el empleo de miradores y del color blanco que les 
da sabor marinero, imagen muy común en las ciudades 
del Cantábrico. Entre ellas despunta la casa Salvarrey 
(1901) de Severino Achúcarro, erigida en cuatro plantas. 
Su decoración es excepcional por sus variados ventana-
les, balcones y miradores.

En el pequeño parque de Los Jardines se ubica una escul-
tura en bronce del ilustre músico castreño Ataúlfo Argen-
ta.

La casa para Isidra del Cerro, en Los Jardines, fue proyec-
tada en 1899 por Achúcarro y dirigida por Rucabado, con 
influencias francesas y modernistas. Completa la manza-
na el edificio Royal, actual Centro Cultural Eladio Laredo, 
conocido por la función que desempeñó de hotel.

En la bahía destaca el Club Náutico de 1958, ejemplo de 
la arquitectura racionalista que sostiene sobre pilotes un 
edificio de hormigón.

Club Náutico.



PASEO DE OCHARAN MAZAS
Aquí descubrimos algunos ejemplos de arquitectura re-
sidencial, entre los que destaca la vivienda Goicouría-
Etxea (BIC 1991), diseñada por Laredo en 1892 y que en su 
parte posterior se abre al paseo Menéndez Pelayo, donde 
aparece el nombre de su mentor, el General Bazán.  An-
tes del muelle de Don Luis encontramos el conjunto de 
viviendas unifamiliares San Martín, de los años 60, obra 
de Galíndez.

En la calle María Aburto, Laredo construyó una residencia 
para Dolores de los Heros, que hoy día es un Centro Cultu-
ral, La Residencia (BIC 1991). El proyecto, de 1899, es para 
una casa-palacete que consta de sótano, dos plantas y 
ático. Los materiales que se emplearon fueron la madera, 
el ladrillo y las cerámicas de Zuloaga, hoy desaparecidas.

BARRIO DE BRAZOMAR
Siguiendo hacia la playa de Brazomar destaca el edificio 
La Pesquera de 1974, del arquitecto cántabro Ricardo Lo-
renzo.

Leonardo Rucabado diseñó para la familia de su mujer 
un hermoso chalet de marcada influencia montañesa, 
Sotileza (BIC 1989). Se construyó en 1914 y utilizó todo el 
repertorio de las casonas, dotando al edificio de aleros 
pronunciados, torres, solanas, cortavientos y portalada.

Al del final de la avenida de la playa se encuentra la Casa 
de la Naturaleza, de 1952, en la que llama la atención el 
uso dominante de la piedra.

Regresando hacia el centro de la ciudad por el paseo Me-
néndez Pelayo está la casa Brazomar de principios del XX, 
conocida como Chalet de los Garma, vivienda de planta 
cuadrada y cubierta a cuatro aguas en la que sobresale el 
ingreso con porche.

PALACIO-CASTILLO DE OCHARAN
El Palacio, el Castillo, el Observatorio y los Jardines de 
Ocharan (BIC 1985) forman un conjunto singular de prin-
cipios de siglo, fruto de la intensa colaboración del mag-
nate vasco Luís Ocharan y el arquitecto Eladio Laredo. El 
Palacio se realizó en 1901 y el Castillo en 1914.

En el Palacio llama la atención el revestimiento de már-
moles rosados y blancos y se sitúa en un amplio parque 
donde se construyó una pequeña capilla y casa para los 
guardeses.

El Castillo está rodeado por una muralla almenada que le 
confiere un aire medieval, potenciado por su construc-
ción más emblemática de inspiración mudéjar.

El Observatorio está en un pabellón de gusto oriental. 
Destacan las especies arbóreas que se extienden por los 
jardines.

PASEO DE MENÉNDEZ PELAYO
El chalet de San Martín (BIC 1992) es una vivienda de ins-
piración inglesa proyectada en 1900 por Gregorio de Iba-
rreche. Es una construcción con sótano y tres alturas.

El Colegio Barquín se realizó en 1924 por el arquitecto Ri-
cardo Bastida. La construcción sobresale por su esplén-
dida fachada principal de influencia clásica. 

Textos de Victoria Cabieces Ibarrondo 

8,2 ANCHO X 5 ALTO
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Palacio de Ocharan.

Cenor Castro Urdiales 942 941 136 La Ronda, 19, Cantabria



Historical-artistic route

The city of Castro-Urdiales offers us a rich heritage lega-
cy from the Paleolithic Age to the present day.

In the neighbourhood of Urdiales, we can see the caves of 
El Cuco and Urdiales, which have Paleolithic engravings 
and paintings. Although these caves cannot be visited, 
the City Council has designed a virtual reality experience 
to discover them:

In the Ermita de Santa Ana (Hermitage of Saint Anne), lo-
cated on the port, remains linked to the Upper Paleolithic 
have been found that indicate a human occupation.

Roman presence is confirmed in the 1st century, when 
the Portus Amanum is granted the title of colony with the 
name of Flaviobriga. It was founded around the year 70 
AD. and was named after Emperor Flavius   Vespasian. It 
obtained the rank of colony in the year 74. It had two ports, 
one in the Brazomar, cove which was used to transport mi-
nerals. The second being in Ostende  used for commercial 
purposes.

From the Roman legacy we can find remains of a section 
of a road and the milestones found around the road that 
linked it with Pisoraca (Pisuerga).

In the Castle-Lighthouse, to prevent its deterioration, a 
milestone corresponding to the Emperor Nero Claudio 
and whose date is estimated between 55 and 68 AD is 
preserved. It measures 190 cm. high by 56 in diameter and 
you can see its inscription on sandstone, whose transla-
tion is: “Nero Claudius, son of the divine Claudius, Caesar, 
Augustus, Germanicus, Pontifex Maximus, with tribunitial 
power for the eighth time, the empire for the ninth time.” 
and the consulate for fourth. From Pisoraca one hundred 
and eighty miles”.

In the area of the neighbourhood of El Chorrillo there are 
remains of a water pipeline attached to the ground. This 
aqueduct has lost part of its structure and has undergone 
important renovations.

The Roman urban plot had its cardo (N-S) in what is now 
Calle de Santander and its decumanus (E-W) in Ardigales, 
where we can see archaeological remains that show a 
house from the Flavian period (“Flaviobriga Interpretation 
Center”). Masonry walls and pavements can also be seen.

MIDDLE AGES
In the 11th century, a reference to Castrum Ordiales is 
documented. It will not be until the 12th century that, on 
the occasion of the granting of the Charter by King Alfon-
so VIII in 1163, the town of Castro-Urdiales is mentioned 
again. Its jurisdiction covered a wide territory, very soon 
developing a great economic activity and increasing its 
population, which was dedicated to fishing, shipbuilding, 
agriculture and trade.

The medieval town had two different areas: the castro 
(the fort), with its defensive castle, the churches of San 
Pedro and Santa María de la Asunción, and the villages. It 
was walled and its gates were La Barrera, San Francisco 
and Nuestra Señora de los Portales, of which there are no 
vestiges. There is evidence of the wall in the vicinity of the 
castle and the western doorway of the church of Santa 
María.

Inside the wall were, since the 13th century, the convent 
of San Francisco, in Puebla de Arriba, and the convent of 
Santa Clara, in Puebla de Abajo. Castro-Urdiales had the 
largest urban area of   all the coastal towns in Cantabria. 
In 1296 its importance in commercial activity was recog-
nized, establishing the capital of the Brotherhood of the 
Marismas. It had a very flourishing stage from the end of 
the 13th century to the second half of the 14th, when it be-
gan to feel the competition from other ports, especially 
Bilbao.

El Chorrillo.



San Juan Street.MONUMENTAL ROUTE:

CHURCH OF SANTA MARIA
Of the important medieval legacy, the Church of San-
ta María de la Asunción stands out, the highest quality 
Gothic church in Cantabria. It begins its construction in 
1208 with the design of the building’s floor plan and in 
the middle of the 13th century the elevation of the head is 
built. In the 15th century the chapel of Santa Catalina was 
added and in the 17th century a new one was built in the 
ambulatory, with a square floor plan and a vault.

MONUMENTAL AREA NEXT TO THE CHURCH
The Castle-Lighthouse was built as a defensive element 
between the end of the 12th century and the beginning of 
the 13th century. It is small in size, 25 by 15 meters on each 
side, with a trapezoidal plan, cylindrical corner towers and 
a triangular ledge also topped with a cylinder. The height 
of the walls is 15 meters. Inside there is a large half-barrel 
vaulted room. Currently, events and exhibitions are held 
in its premises.

The Ermita de San Pedro (The Hermitage of Saint Peter) 
is a ruin, between the Church of Santa María and the Cast-
le, which preserves some data from its Romanesque past, 
with a rectangular floor plan and a single nave. You can 
see the semicircular apse and some arches covered with 
masonry walls.

The medieval bridge has a single span with a warhead 
arch that has been greatly transformed, since the para-
pets and the roadway were rebuilt in 1617, and it has often 
been repaired due to having suffered the battering of 
storms.

The Ermita de Santa Ana (The Hermitage of Saint Anne) 
is located on a rock that gives it great spectacularism. It is 
a simple construction of small size. Its origin is medieval, 
but it appears highly restored due to the different inter-
ventions. It has a rectangular floor plan, hipped roof and 
opens to the outside through a portico supported by pi-
llars.

Due to the fire of 1561, the late medieval houses were lost, 
although some old houses can be seen in San Juan and La 
Rúa streets, which are characterized by their pointed ar-
ches at the entrance and by windbreaks to prevent sprea-
ding in the event of a fire since their structures are usually 
made of wood.

Church of Santa María 
de la Asunción.

San Juan Street.



TOWN HALL
The Town Hall has undergone several reforms. The initial 
construction in 1654 responded to the typology presen-
ted by Spanish town halls with arcades with several arches 
on the lower floor and a long balcony on the upper floor. At 
the end of the 19th century, the municipal architect Eladio 
Laredo modified the central body, finishing it off with a 
crenellated tower, but kept the portico with semicircular 
arches.

At the end of the War of Independence, on May 11, 1813, 
the town suffered a siege and looting by French troops, 
the so-called “Francesada”, which resulted in the loss of 
countless human lives and the destruction of hundreds of 
houses. In a window on La Rúa Street there is a stone ins-
cription that reads “309 Houses Burned”.

In the second half of the 19th century, Castro-Urdiales rea-
ched its economic peak linked to mining, which allowed 
the development of the historical urban fabric: the walls 
were demolished and the expansion towards Brazomar 
took place. At the end of the century, the Eguilior dock 
was filled in, on which the maritime front was developed, 
the breakwater and the Castro-Alén mining railway and 
the Castro-Traslaviña passenger railway were built. King 
Alfonso XIII granted the title of city in 1909.

In the Plaza del Ayuntamiento (The Town Hall Square), the 
group of houses from the 18th to the 19th century that su-
rround it stands out, as well as the arcades of the Correría. 
Among all of them, the most prominent is the house of Los 
Chelines (BIC 1991) 

URBAN ARCHITECTURE: AVENIDA DE LA CONSTITUCIÓN
On the seafront, the houses on the Avenida de la Consti-
tución catch the eye, which present a certain homoge-
neity due to the use of bay windows and the white color 
that gives them a maritime look, a very common image in 
the cities of the Bay of Biscay. Among them stands out the 
House Salvarrey (1901) by Severino Achúcarro, erected 
on four floors. Its decoration is exceptional for its varied 
windows, balconies and bay windows.

In the small park of Los Jardines there is a bronze sculptu-
re of the illustrious “castreño” musician Ataúlfo Argenta.
The house for Isidra del Cerro, in Los Jardines, was desig-
ned in 1899 by Achúcarro and directed by Rucabado, with 
French and modernist influences. The block ends with the 
Edificio Royal (Royal building), currently the Eladio Lare-
do Cultural Center, used in the past as a hotel.

In the bay, the Club Náutico (Yacht Club) from 1958 can be 
seen; it is an example of rationalist architecture that sup-
ports a concrete building on stilts.

Isidra del Cerro
building.

Parque de Amestoy
desde el puerto.



Town Hall.

EL PASEO DE OCHARAN MAZAS (THE PROMENADE OF 
OCHARAN MAZAS)
Here we discover some examples of residential archi-
tecture, among which the Goicouría-Etxea house (BIC 
1991) stands out, designed by Laredo in 1892 and which 
opens onto Paseo Menéndez Pelayo (The Promenade of 
Menédez Pelayo) at the back, where the name of his men-
tor General Bazan appears. Before the Muelle de Don Luis 
(The Pier of Don Luis) we find the group of single-family 
homes San Martín, from the 1960s, the work of Galíndez.

On María Aburto Street, Laredo built a residence for Dolo-
res de los Heros, which today is a Cultural Center, La Resi-
dencia (BIC 1991). The project, from 1899, is for a mansion-
house consisting of a basement, two floors and an attic. 
The materials used were wood, brick and ceramics from 
Zuloaga, now disappeared.

BRAZOMAR NEIGHBORHOOD
Continuing towards La Playa de Brazomar (Brazomar 
beach), the La Pesquera building from 1974, by the Canta-
brian architect Ricardo Lorenzo stands out.

Leonardo Rucabado designed a beautiful chalet with a 
strong mountain influence for his wife’s family, Sotileza 
(BIC 1989). It was built in 1914 and used the entire reper-
toire of mansions, endowing the building with noticeable 
eaves, towers, sunrooms, windbreaks and a doorway.

At the end of the beach avenue is the Casa de la Natura-
leza (The Nature House) from 1952, in which the dominant 
use of stone is striking.

Returning to the centre of the city along Paseo Menéndez 
Pelayo is the Brazomar house from the early 20th century, 
known as Chalet de los Garma, a square-plan house with a 
four-sided roof having an entrance with a porch.

PALACE-CASTLE OF OCHARAN
The Palace, the Castle, the Observatory and the Gardens 
of Ocharan (BIC 1985) form a unique complex from the be-
ginning of the century, the result of the intense collabora-

tion between the Basque magnate Luís Ocharan and the 
architect Eladio Laredo. The Palace was built in 1901 and 
the Castle in 1914.

In the Palace, the coating of pink and white marble is stri-
king and it is located in a large park where a small chapel 
and house for the caretakers were built.

The Castle is surrounded by a battlemented wall that gi-
ves it a medieval air, enhanced by its most emblematic 
Mudejar-inspired construction.

The Observatory is in a pavilion with oriental features. 
Drawing attention to the tree species that extend through 
the gardens.

MENENDEZ PELAYO PROMENADE
The San Martín chalet (BIC 1992) is an English-inspired 
house designed in 1900 by Gregorio de Ibarreche, which 
is a three storey building with a basement.

The Barquín School was built in 1924 by the architect Ri-
cardo Bastida. The building is highlighted for its splendid 
main façade of classical influence.

Texts by Victoria Cabieces Ibarrondo



Parcours historique-artistique

La ville de Castro-Urdiales nous offre un riche héritage 
patrimonial du Paléolithique à nos jours.

Dans les environs d’Urdiales se trouvent les grottes d’El 
Cuco et d’ Urdiales , qui présentent des gravures et des 
peintures paléolithiques, bien qu’elles ne puissent pas 
être visitées. Pour cette raison, la Mairie a présenté une 
expérience de réalité virtuelle pour les découvrir :

Dans l’ Ermitage de Santa Ana, sur le port, des vestiges 
associés au Paléolithique supérieur ont été trouvés  indi-
quant une occupation humaine.

La présence romaine est confirmée au 1er siècle, lorsque 
le titre de colonie est accordé au Portus Amanum avec le 
nom de Flaviobriga . Elle a été fondée vers l’an 70 après JC 
et a été nommée d’après l’empereur Flavius Vespasien. 
Elle obtint le rang de colonie en l’an 74. Elle disposait de 
deux ports, l’un dans la baie de Brazomar pour le transport 
des minéraux et l’autre à Ostende à des fins commercia-
les.

De l’héritage romain, les restes d’un tronçon de chaussée 
subsistent et les bornes milliaires trouvées autour de la 
route qui la reliait à Pisoraca (Pisuerga).

Dans le château-phare, pour éviter toute détériora-
tion, une borne milliaire est conservée  correspondant à 
l’empereur Néron Claudio et dont la date est estimée en-
tre 55 et 68 après JC Elle mesure 190 cm. de haut par 56 
de diamètre et on peut voir son inscription sur grès, dont 
la traduction est : “ Néron Claudius, fils du divin Claudius, 
César, Auguste, Germanicus, Pontifex Maximus, avec 
pouvoir tribunitiel pour la huitième fois, l’empire pour la 
neuvième . “ et le consulat pour la quatrième. De Pisoraca 
à cent quatre-vingts milles ».

Dans la zone du quartier d’ El Chorrillo,  les restes d’une 
canalisation d’eau fixée au sol demeurent. Cet aqueduc 
a perdu une partie de sa structure et a subi d’importantes 
réformes.

L’ trame urbaine romaine avait son chardon (NS) dans 
l’actuelle Calle de Santander et son decumanus (EO) à 
Ardigales , où l’on peut voir des vestiges archéologiques 
montrant une maison de l’époque flavienne (« Cen-
tre d’interprétation de Flaviobriga »). Les murs et les 
trottoirs en maçonnerie sont appréciés.

MOYEN-AGE
Au 11ème siècle, une référence documentée sur Cas-
trum apparaît . Il faudra attendre le XIIe siècle pour que, 
à l’occasion de l’octroi de la Charte par le roi Alphonse VIII 
en 1163, la ville de Castro-Urdiales soit à nouveau men-
tionnée. Sa juridiction couvrait un vaste territoire, déve-
loppant très tôt une grande activité économique ainsi que 
sa population, qui se consacrait à la pêche, à la construc-
tion navale, à l’agriculture et au commerce.

La cité médiévale avait deux zones distinctes: le castro, 
avec son château défensif, les églises de San Pedro (Saint 
Pierre) et Santa María de la Asunción (Sainte Marie de 
l´Assomption), et les villages. Elle était fortifiée et ses por-
tes étaient La Barrera, San Francisco (Saint François) et 
Nuestra Señora de los Portales (Notre Dame des Portails), 
dont il ne reste aucun vestige. Des vestiges de la muraille 
sont conservés à proximité du château et du portail ouest 
de l’église de Santa María (Sainte Marie).

À l’intérieur de la muraille se trouvaient, depuis le XIIIe 
siècle, le couvent de San Francisco, à Puebla de Arriba, 
et le couvent de Santa Clara, à Puebla de Abajo. Castro-
Urdiales possédait la plus grande zone urbaine de toutes 
les villes côtières de la Cantabrie. En 1296, son importan-
ce dans l’activité commerciale a été reconnue, en éta-
blissant la capitale de la Confrérie des Marismas . Elle a 
connu une étape très florissante de la fin du XIIIe siècle à 
la seconde moitié du XIVe, lorsqu’elle a commencé à res-
sentir la concurrence d’autres ports, notamment celui de 
Bilbao.

Ermitage de Santa Ana.



VISITE MONUMENTALE :

ÉGLISE DE SANTA MARIA (SAINTE MARIE)
De l’important héritage médiéval, se distingue l’ église de 
Santa María de la Asunción, l’église gothique de la plus 
haute qualité de la Cantabrie. Sa construction commence 
en 1208 avec la conception du plan  de l’édifice et au mi-
lieu du XIIIe siècle l’élévation de la tête est construite. Au 
XVe siècle, la chapelle de Santa Catalina (Sainte Catheri-
ne) a été ajoutée et au XVIIe une nouvelle a été construite 
dans le déambulatoire, avec un plan carré et une voûte.

ZONE MONUMENTALE À CÔTÉ DE L’ÉGLISE
Le Château-Phare a été construit comme élément défen-
sif entre la fin du XIIe siècle et le début du XIIIe siècle. Il 
est de petite taille, 25 mètres sur 15 de côté, avec un plan 
trapézoïdal, des tours d’angle cylindriques et une saillie 
triangulaire également surmontée d’un cylindre. La hau-
teur des murs est de 15 mètres. A l’intérieur se trouve une 
grande salle voûtée en demi-berceau. Actuellement, des 
événements et des expositions ont lieu dans ses dépen-
dances.

L’ ermitage de San Pedro (Saint Pierre) est une ruine, en-
tre l’église de Santa María (Sainte Marie) et le château, qui 
conserve certaines données de son passé roman, avec un 
plan rectangulaire et une nef unique. On peut voir l’abside 
semi-circulaire et quelques arcs couverts de murs en 
maçonnerie.

Le pont médiéval a une travée unique avec un arc en ogi-
ve qui a été fortement transformé puisqu’en 1617 les para-
pets et la chaussée ont été reconstruits, et il a souvent été 
réparé pour avoir subi les coups des tempêtes.

L’ ermitage de Santa Ana (Sainte Anne) est situé sur un 
rocher qui lui confère une grande beauté. C’est une cons-
truction simple de petite taille. Son origine est médiéva-
le, mais elle apparaît fortement restaurée en raison des 
différentes interventions. Il a un plan rectangulaire, un toit 
en croupe et s’ouvre sur l’extérieur par un portique soute-
nu par des piliers.

En raison de l’incendie de 1561, les maisons de la fin du 
Moyen Âge ont été détruites, même si certaines mai-
sons anciennes peuvent être vues dans les rues San Juan  
(Saint Jean) et La Rúa, qui se caractérisent par leurs arcs 
en ogive à l’entrée et par des brise-vent pour empêcher, 
en cas d´incendie, de propager le feu, puisque leurs struc-
tures sont généralement en bois.

Zone monumentale.

L´ermitage.



MAIRIE
La mairie a connu plusieurs réformes. La construction 
initiale de 1654 répond à la typologie présentée par les 
mairies espagnoles avec des arcades à plusieurs arcs à 
l’étage inférieur et un balcon continu à l’étage supérieur. 
A la fin du XIXe siècle, l’architecte municipal Eladio Lare-
do modifia le corps central en le complétant par une tour 
crénelée, mais conserva le portique à arcs en plein cintre.

A la fin de la Guerre d’Indépendance, le 11 mai 1813, la vi-
lle subit un siège et un pillage par les troupes françaises, 
la soi-disant «Francesada», qui se solda par la perte 
d’innombrables vies humaines et la destruction de cen-
taines de maisons. . . Dans une fenêtre de la Calle La Rúa, il 
y a une inscription en pierre qui dit “309 maisons brûlées”.

Dans la seconde moitié du XIXe siècle, Castro-Urdiales 
atteint son apogée économique liée à l’exploitation mi-
nière, ce qui permet le développement du tissu urbain 
historique : les murailles sont démolies et l’expansion 
vers Brazomar a lieu. À la fin du siècle, le quai Eguilior a 
été comblé, sur lequel s’est développé le front maritime , 
le brise-lames et le chemin de fer minier Castro-Alén et le 
chemin de fer voyageurs Castro-Traslaviña ont été cons-
truits. Le roi Alfonso XIII a accorda le titre de ville en 1909.

Sur la Plaza del Ayuntamiento (Place de la Mairie), se 
distingue le groupe des maisons du XVIIIe au XIXe qui 
l’entoure, ainsi que les arcades du Corridor. Parmi toutes 
se distingue la maison Los Chelines (BIC 1991).

ARCHITECTURE URBAINE:
AVENUE DE LA CONSTITUTION
Sur le front de mer, se distinguent les maisons de l’Avenida 
de la Constitución (l´Avenue de la constitution), qui pré-
sentent une certaine homogénéité due à l’utilisation de 
belvédères et à la couleur blanche qui leur donne une 
saveur maritime, une image très courante dans les villes 
du golfe de Gascogne.

Parmi elles se distingue la maison Salvarrey (1901) de 
Severino Achúcarro , érigée sur quatre étages. Sa déco-
ration est exceptionnelle pour ses grandes fenêtres, bal-
cons et belvédaires.

Dans le petit parc de Los Jardines (Les Jardins) se trouve 
une sculpture en bronze de l’illustre musicien castreño 
Ataúlfo Argenta.

La maison d’Isidra del Cerro, dans Los Jardines (Les Jar-
dins), a été conçue en 1899 par Achúcarro et dirigée par 
Rucabado , avec des influences françaises et modernis-
tes. Le bloc est complété par le Bâtiment Royal, actue-
llement le centre culturel Eladio Laredo, connu pour sa 
fonction d’hôtel dans le passé.

Dans la baie, se distingue le Club Nautique de 1958, 
exemple d’architecture rationaliste qui supporte un bâti-
ment en béton sur pilotis.

PROMENADE D´OCHARAN MAZAS
On y découvre quelques exemples d’architecture rési-
dentielle, parmi lesquels se démarque la maison Goi-
couría -Etxea (BIC 1991), conçue par Laredo en 1892 et 
qui s’ouvre sur le Paseo Menéndez Pelayo à l’arrière, où 
apparaît le nom de son mentor, le général Bazan. Avant le 

Mairie
(Ayuntamiento).



quai Don Luis, nous trouvons le groupe de maisons unifa-
miliales San Martín, des années 1960, œuvre de Galíndez.
Dans la rue María Aburto, Laredo a construit une résiden-
ce pour Dolores de los Heros , qui est aujourd’hui un cen-
tre culturel, La Residencia (BIC 1991). Le projet, de 1899, 
est pour un hôtel particulier composé d’un sous-sol, de 
deux étages et d’un grenier. Les matériaux utilisés étaient 
le bois, la brique et la céramique de Zuloaga, aujourd’hui 
disparus.

QUARTIER BRAZOMAR
En continuant vers la plage de Brazomar, se distingue le 
bâtiment La Pesquera de 1974, de l’architecte cantabri-
que Ricardo Lorenzo.

Leonardo Rucabado a conçu un magnifique chalet à forte 
influence montagnarde pour la famille de sa femme, So-
tileza (BIC 1989). Il a été construit en 1914 et a utilisé tout 
le répertoire des manoirs, dotant le bâtiment d’avant-toits 
prononcés, de tours, de vérandas, de brise-vent et d’une 
porte.

Au bout de l’avenue de la plage se trouve la Casa de la 
Naturaleza (Maison de la Nature), de 1952, dans laquelle 
l’utilisation dominante de la pierre est frappante.

En revenant au centre de la ville par le Paseo Menéndez 
Pelayo se trouve la maison Brazomar du début du XXe 
siècle, connue sous le nom de Chalet de los Garma, une 
maison de plan carré avec un toit en croupe dans laquelle 
se détache l’entrée avec un porche.

PALAIS-CHÂTEAU D’OCHARAN
Le Palais, le Château, l’ Observatoire et les Jardins d’ 
Ocharan (BIC 1985) forment un complexe unique du début 
du siècle, fruit de l’intense collaboration entre le magnat 
basque Luís Ocharan et l’architecte Eladio Laredo. Le Pa-
lais a été construit en 1901 et le Château en 1914.

Dans le Palais, le revêtement de marbre rose et blanc est 
frappant et il est situé dans un grand parc où une petite 
chapelle et une maison pour les gardes ont été construi-
tes.

Le château est entouré d’un mur crénelé qui lui donne un 
air médiéval, rehaussé par sa construction d’inspiration 
mudéjare la plus emblématique.

L’Observatoire est dans un pavillon de goût oriental. Les 
espèces d’arbres qui s’étendent à travers les jardins se 
distinguent.

PROMENADE DE MENENDEZ PELAYO
Le chalet San Martín (BIC 1992) est une maison 
d’inspiration anglaise conçue en 1900 par Gregorio de 
Ibarreche. C’est une construction avec un sous-sol et 
trois hauteurs.

Le Colegio Barquín a été construit en 1924 par l’architecte 
Ricardo Bastida. La construction se distingue par sa 
splendide façade principale d’influence classique.

Textes de Victoria Cabieces Ibarrondo 

Maison Salvarrey.



Playas

La playa de Brazomar, junto con el solarium de Don Luis, 
forman una pequeña bahía donde sus aguas tranquilas 
permiten bañarse sin peligro. La calidad de la arena y la 
disposición del solarium hacen de estos lugares los pre-
feridos por castreños y turistas.

Ostende
Playa artificial ubicada en la zona más occidental de la 
ciudad, con disposición en forma de concha. Su amplia 
extensión permite el disfrute de las actividades playeras 
sin aglomeraciones. Exhibe la Bandera Azul por su cali-
dad.

El Pedregal
La naturaleza creó esta piscina de agua de mar en el casco 
urbano de la ciudad, en el barrio de los Marineros. Su en-
torno de gran belleza permite disfrutar de un agua limpia 
y transparente y de un conjunto arquitectónico singular.
Pocillo. Ubicada en Arciseri, una zona privilegiada de Cas-
tro. Dispuesta en acantilados, es perfecta para un des-
canso tranquilo sin aglomeraciones. En contrapartida, es 
una zona de acceso arriesgado.

Mioño
La playa de Dícido, en la desembocadura del río Cabrera, 
posibilita disfrutar sin peligros de sus aguas, con arena 
envuelta en pequeñas piedras que permiten la regenera-
ción constante de la playa.

Oriñón
Cuenta con una amplitud suficiente para poder acomo-
darse cómodamente y disfrutar de una arena finísima. 
Comparte asentamiento con la desembocadura del río 
Agüera, lo que hace que haya que extremar la precaución 
con las corrientes que se forman cuando sube la marea. 
Sin embargo, permite la realización de deportes playeros 
y acuáticos, como surf y windsurf.

Sonabia
Un poco más alejada que la playa de Oriñón, aunque to-
mando la misma carretera, es un lugar idílico donde se 
puede disfrutar de una naturaleza abrupta y un mar salva-
je, donde las olas han creado pequeñas cuevas naturales. 
Está abrazada al monte Candina y protegida por colinas 
adyacentes. A causa de su proyección al mar hay que ex-
tremar la precaución por la existencia de corrientes.

Beaches

Brazomar beach, together with the Don Luis solarium, 
form a small bay where its calm waters allow bathing 
without danger. The quality of the sand and the layout of 
the solarium make these places the locals’ and tourists’ 
favourites.

Ostende
 An artificial beach located in the most western area of   the 
city, with a shell-shaped layout. Its wide extension allows 
the enjoyment of beach activities without the crowds. 
This beach displays the iconic Blue Flag for its quality.

The Pedregal
Nature created this pool of seawater in the urban area of   
the city, in the neighbourhood of Los Marineros. It is an en-
vironment of great beauty which allows you to enjoy clean 
and transparent waters and a unique architectural setting.
Pocillo. Located in Arciseri, a privileged area of   Castro.  
Situated among picturesque cliffs, it is perfect for a quiet 
rest without crowds. On the other hand, its access area is 
risky.

Mioño
La playa de Dícido (Dícido beach), at the mouth of the Ca-
brera River, makes it possible to safely enjoy its waters, 
having sand wrapped in small rocks, allows the constant 
regeneration of the beach.

Playa de Brazomar
y solarium.



Beaches

Oriñón
This beach is wide enough to accommodate its visitors 
comfortably and allows them to relish its fine sand. It sha-
res a settlement with the mouth of the Agüera River, which 
means that extreme caution must be exercised with the 
currents that form when the tide rises. However, it allows 
beach and water sports, such as surfing and windsurfing.

Sonabia
A little further away than Oriñón beach, although taking 
the same road, it is an idyllic place where you can enjoy 
rugged nature and a wild sea.  Here the waves have crea-
ted small natural caves. It is embraced by Mount Candina 
and protected by adjacent hills. Owing to its projection 
into the sea, extreme caution must be exercised due to 
existing currents.

Plages

La plage de Brazomar et le solarium Don Luis forment une 
petite baie où ses eaux calmes permettent de se baigner 
en toute sécurité. La qualité du sable et l’aménagement 
du solarium font de ces lieux les favoris des gens locaux 
et des touristes.

Ostende
Une plage artificielle située dans la zone la plus à l’ouest 
de la ville, avec un tracé en forme de coquillage. Sa large 
extension permet de profiter des activités de plage sans 
agglomérations. Il présente le Pavillon Bleu pour sa qua-
lité.

Le Pédregal
La nature a créé cette piscine d’eau de mer dans la zone 
urbaine de la ville, dans le quartier des Marins . Son envi-
ronnement d’une grande beauté permet de profiter d’une 
eau propre et transparente et d’un ensemble architectu-
ral unique.

Pocillo
Située à Arciseri , un quartier privilégié de Castro. Aména-
gée sur les falaises, elle est parfaite pour un repos tran-
quille sans agglomérations. En revanche, c’est une zone 
d’accès à risque.

Mioño
La plage de Dícido, à l’embouchure de la rivière Cabrera, 
permet de profiter en toute sécurité de ses eaux, avec du 
sable enveloppé de petites pierres qui permettent la ré-
génération constante de la plage.

Oriñón
Elle est suffisamment large pour accueillir confortable-
ment et profiter du sable fin. Elle partage son emplace-
ment avec l’embouchure de la rivière Agüera, ce qui sig-
nifie qu’une extrême prudence doit être exercée avec les 
courants qui se forment lorsque la marée monte. Cepen-
dant, elle permet les sports de plage et nautiques, comme 
le surf et la planche à voile.

Sonabia
Un peu plus éloignée que la plage d’Oriñón, bien 
qu’empruntant la même route, c’est un endroit idyllique 
où vous pourrez profiter d’une nature sauvage et d’une 
mer sauvage, où les vagues ont créé de petites grottes 
naturelles. Elle est embrassée par le mont Candina et pro-
tégée par les collines adjacentes. En raison de sa projec-
tion dans la mer, une extrême prudence doit être exercée 
en raison de l’existence de courants. 

Dícido.

Playa de Oriñón.



Fiestas

Pasión Viviente (Viernes Santo)
Declarada Fiesta de Interés Turístico Nacional. Represen-
ta los últimos momentos de la vida de Jesucristo por las 
calles del casco viejo y está escenificada por cientos de 
ciudadanos castreños.

San Juan
La hoguera en la Atalaya el 23 de junio inicia una de las 
fiestas más populares de Castro con las que arranca la 
Semana Grande de la localidad. El día 24, San Juan, se 
celebra una sardinada popular. El torneo de futbito y los 
cabezudos y pasacalles hacen pasar algunos de los mo-
mentos más divertidos del comienzo del verano.

San Pelayo
Es el patrón de Castro-Urdiales, se celebra el 26 de junio, 
y es, con San Juan, el Coso Blanco y San Andrés, una de 
sus fiestas más populares. El momento más destacado 
es la romería que se celebra en la Atalaya: merienda con 
tortillas, pimientos y música hacen que la tradición no se 
pierda desde hace muchos años.

Coso Blanco
Se celebra el primer viernes de julio. Fiesta de color y mú-
sica que está declarada de Interés Turístico Regional. Las 
creaciones artísticas de los carrocistas se muestran en 
el desfile que se celebra a las 11 de la noche en el parque 
de Amestoy. Numeroso público se agolpa en el recorrido 
para admirar las obras y participar de una batalla de con-
feti y serpentinas. Antes del desfile de las carrozas, los 
fuegos artificiales son preámbulo de una larga noche.

El Carmen
Fiesta marinera que se celebra el 16 de julio. Desde el 
puerto parte una procesión marítima en la que las embar-
caciones engalanadas acompañan a la Virgen del Carmen 
hasta el límite del rompeolas, donde se realiza una ofren-
da floral.

Santa Ana
Castro posee en su conjunto monumental una ermita bajo 
su advocación, ahora centro de interpretación, donde se 
celebra el 26 de julio una misa. Verbenas y concursos al 
pie de la ermita centran los actos del día.

Asunción y San Roque
Fiesta en honor a la patrona de Castro. Comienza la víspe-
ra con una de las más antiguas tradiciones de la ciudad, la 
procesión de las velillas, que parte de la iglesia de Santa 
María y recorre todo el casco viejo. El festivo 15 de agos-
to se celebra en la plaza del Ayuntamiento el concurso 
popular de marmita. Numerosas cuadrillas preparan sus 
platos, valorados por un jurado culinario. También es tra-
dición ese día las regatas de traineras, con la Bandera de 
Castro-Urdiales en juego.

San Andrés
Se celebra el 30 de noviembre. El protagonismo recae en 
los pescadores, que festejan a su patrón. El menú obliga-
do son los caracoles y el besugo o chicharro a la preve. 
Regatas de bateles, verbenas y concursos evocan la vida 
marinera durante la fiesta.

Carnavales
Es una de las más concurridas. La vistosidad de los tra-
jes, el desfile, el concurso de chascarrillos y las verbenas 
caracterizan estos días, que finalizan con el entierro de la 
sardina en la dársena del puerto.

Town festivals

Pasión Viviente (Good Friday)
Declared a Festival of National Tourist Interest. It portrays 
the last moments of the life of Jesus Christ through the 
streets of the old town and is staged by hundreds of citi-
zens from Castro.

San Juan (Saint John the Baptist’s Day)
The bonfire in the Atalaya on June 23rd begins one of the 
most popular festivals in Castro with which the “Semana 
Grande” (Big Week) of the town begins. On the 24th, San 
Juan, a popular “Sardinada” (barbecue of sardines) is ce-
lebrated. The football tournament and the “Cabezudos” 
(people who wear big headed costumes) and street para-
des make for some of the most fun moments to celebrate 
the beginning of summer.

San Pelayo
The patron saint of Castro-Urdiales, is celebrated on June 
26th, and it is, with San Juan (Saint John the Baptist), Coso 
Blanco and San Andrés (Saint Andrew), one of Castro’s 
most popular festivals. The most prominent moment is 
the pilgrimage that is celebrated in the Atalaya.  A typical 
snack is prepared with tortillas (Spanish omelettes), pep-
pers and music signify that this tradition has not yet been 
lost.

Semana Grande.



Town festivals

Coso Blanco
This festival is celebrated on the first Friday of July. It is 
a festival of colour and music that has been declared as 
a Regional Tourist Interest. The artistic creations of the 
floats are displayed in the parade that takes place at 11 pm 
in Amestoy Park. A large crowd comes together along the 
parade route to admire the magnificent floats and partici-
pate in a battle of confetti and streamers. Before the para-
de of floats, fireworks kick off the beginning a long night.

El Carmen (Our Lady of Mount Carmel)
 A marine festival celebrated on July 16th. A maritime pro-
cession departs from the port in which decorated boats 
accompany La Virgen del Carmen (Our Lady of Mount 
Carmel) to the edge of the breakwater, where a floral offe-
ring is made.

Santa Ana (Saint Anne)
Castro has a monumental complex hermitage dedica-
ted to her, which is now an interpretation center. where 
a mass is celebrated on July 26th. Open-air dances and 
contests at the foot of the hermitage are the focus of the 
day’s events.

Asunción and San Roque (The Assumption of the Virgin 
Mary and Saint Roch)
A party in honor of the patron saint of Castro. It begins the 
day before with one of the oldest traditions in the city, the 
procession of the candles, which starts from the church 
of Santa María and runs through the entire old town. On 
August 15th, the popular “Marmita” (the stockpot) contest 
is held in the Plaza del Ayuntamiento (The Town’s Council 
Square). Numerous groups of friends prepare their dis-
hes, judged by a culinary jury. Rowing boat races are also 
a tradition on that day, with the Castro-Urdiales flag at 
stake.

San Andrés (Saint Andrew)
San Andrés (Saint Andrew) is celebrated on November 
30th. The spotlight falls on the fishermen, who celebrate 
their patron saint. The mandatory menu is snails and the 
seabream or mackerel “a la preve”. Boat races, open-air 
dances and contests bring back seafaring life during the 
festival.

Carnival
It is one of the busiest festivals. The colourfulness of the 
costumes, the parade, “El Concurso de Chascarrillos” 
(The Joke Contest) and the festivals characterize these 
days, which end with “El Entierro de la Sardina” (The Burial 
of the Sardine) in the port’s dock.

Pasión Viviente.

La Cucaña.



Fêtes

Pasión Viviente (Vendredi Saint)
Fête déclarée d’Intérêt Touristique National. Elle repré-
sente les derniers moments de la vie de Jésus-Christ à 
travers les rues de la vieille ville et est mise en scène par 
des centaines de citoyens de Castro.

San Juan (La Saint Jean)
Le feu de joie dans l’Atalaya le 23 juin est l’une des fêtes 
les plus populaires de Castro avec laquelle commence la 
Semana Grande de la ville. Le 24,  San Juan, une sardinade 
populaire est célèbrée. Le tournoi de football à cinq, les 
grosses têtes et les défilés de rue font partie des mo-
ments les plus amusants du début de l’été.

San Pelayo
C’est le saint patron de Castro-Urdiales, elle est célébrée 
le 26 juin et c´est, avec la Saint Jean (San Juan), le Coso 
Blanco et San Andrés, l´une de ses fêtes les plus populai-
res. Le moment le plus remarquable est le  pèlerinage cé-
lébré dans l’Atalaya : une collation avec des omelettes es-
pagnoles (tortillas), des poivrons et de la musique signifie 
que la tradition n’a pas été perdue après de nombreuses 
années.

Coso Blanco
Elle est célébrée le premier vendredi de juillet. fête de 
couleurs et musique déclarée d´Intérèt Touristique Ré-
gional.  Les créations des chars artistiques sont pré-
sentées dans le défilé qui a lieu à 23 heures dans le parc 
Amestoy. Un  public nombreux se presse sur le parcours 
pour admirer les œuvres et participer à une bataille de 
confettis et de serpentins. Avant Le défilé de chars allé-
goriques, le feu d’artifice est le prélude à une longue nuit.

El Carmen (Fête des Marins)
Fête marine célébrée le 16 juillet. Une procession mariti-
me part du port oú des bateaux décorés accompagnent la 
Virgen del Carmen jusqu’au bord du brise-lames, où une 
offrande florale est faite.

Santa Ana (Sainte Anne)
Castro à dans son complexe monumental un ermitage 
sous sa dédicace, aujourd’hui centre d’interprétation, 
où une messe est célébrée le 26 juillet. Verveines et con-
cours au pied de l’ermitage concentrent les  animations 
de la journée.

Asunción y San Roque (Assomption et Saint Roque)
Fête en l’honneur de la sainte patronne de Castro. La veille 
commence l´une des plus anciennes traditions  de la ville, 
la procession des bougies, qui part de l’église de  Santa 
Maria et traverse toute  la vieille ville. Le 15 août, le po-
pulaire concours de marmita (plat traditionnel) a lieu sur 
la Place de la Mairie . De nombreuses équipes préparent 
leurs plats, évalués par un jury culinaire. Les régates de 
chalutiers sont également une tradition ce jour-là, avec le 
drapeau de Castro-Urdiales en jeu.

San Andrés (Saint André)
Elle est célébrée le 30 novembre. Le rôle principal revient 
aux pêcheurs, qui célèbrent leur patron. Le menu obliga-
toire sont les escargots et la dorade ou le maquereau à la 
preve . Des régates de bateaux, des festivals et des con-
cours évoquent la vie marine pendant le festival.

Carnavals
C’est l’un des plus fréquentés. L’éclat des costumes, le dé-
filé, le concours de blagues (chascarillos) et les fêtes ca-
ractérisent ces journées qui culminent par l’enterrement 
de la sardine sur le quai du port.

Coso Blanco.

Festival Sónica.



El Camino de
Santiago a su paso 
por Castro-Urdiales

El Camino de Santiago de la Costa o del Norte atraviesa 
completamente el municipio castreño, arrancando des-
de el este en El Haya (Ontón), recorriendo las pedanías 
de Ontón, Otañes, Santullán, Sámano, el casco urbano de 
Castro, el barrio de Allendelagua, Cerdigo e Islares, antes 
de abandonar el municipio hacia Guriezo.

Son varios los albergues de peregrinos que lo jalonan, 
como el de la Plaza de Toros y el de Islares.

The way of
Saint James
passing through 
Castro-Urdiales

El Camino de Santiago de la Costa (The Northern Way) 
completely crosses the municipality of Castro, starting 
from the east in El Haya (Ontón), going through the dis-
tricts of Ontón, Otañes, Santullán, Sámano, the city centre 
of   Castro, the Allendelagua neighborhood, Cérdigo and 
Islares, before leaving the municipality towards Guriezo.

The route is marked out by several pilgrim hostels, such 
as the one in the Plaza de Toros (the Bullfighting Ring) and 
the one in Islares.

Le Chemin de Santiago (Camino de Santiago) de la Côte ou 
du Nord traverse complètement la municipalité de Cas-
tro, en partant de l’est à El Haya (Ontón), en passant par 
les quartiers d’Ontón, Otañes, Santullán, Sámano, la zone 
urbaine de Castro, le quartier de l’Allendelagua, Cerdigo 
et Islares, avant de quitter la municipalité vers Guriezo.

Il y a plusieurs auberges de pèlerins qui le parsèment, 
comme celle de l’arène (Plaza de Toros) et celle d’Islares.

Le Chemin de 
Santiago en
passant par
Castro-Urdiales

Camino
de Santiago.



Rutas megalíticas

Un nuevo recurso turístico explorado en Castro-Urdiales 
son las Rutas Megalíticas, conjunto de arquitecturas mo-
numentales, principalmente funerarias. En el Cantábrico 
oriental los más habituales son los dólmenes y túmulos, 
sepulcros colectivos que comienzan a construirse a partir 
del V milenio antes de Cristo. 

La Ruta Megalítica más importante es la de “Alén-Vento-
so-Anguia”. Comprende tres municipios vizcaínos (Art-
zentales, Sopuerta y Trucios-Turtzioz) y dos cántabros 
(Castro y Guriezo), acogiendo un total de 31 monumen-
tos: 10 dólmenes, 18 túmulos, un círculo de piedras y dos 
menhires, casi todos en cotas entre 600 y 700 metros de 
altitud.

Los monumentos se han utilizado como hitos de demar-
cación municipal y regional: 17 separan Vizcaya y Canta-
bria y 10 dividen Castro-Urdiales y Guriezo. 

El más destacado de estos últimos, en cuanto a conser-
vación e importancia, es el Ilso de Anguia. Descubierto en 
1959, es un Ortostato de arenisca de forma paralelepípe-
da en el que se observan diversos grabados cruciformes. 
Mide 2,57 m de altura, 0,84 m de anchura y 0,35 m de gro-
sor. Permanece hincado e inclinado sobre el terreno.

Otros monumentos megalíticos son el Dolmen de Anguía 
y los Túmulos de Anguia o de Maya.

Megalithic routes

A new tourist resource explored in Castro-Urdiales are 
the Megalithic Routes, a set of monumental architectures, 
mainly funerary. In eastern Cantabria, the most common 
are dolmens and burial mounds, collective tombs that be-
gan to be built as early as the 5th millennium BC.

The most important Megalithic Route is “Alén-Vento-
so-Anguia”. It comprises three Basque municipalities 
(Artzentales, Sopuerta and Trucios-Turtzioz) and two in 
Cantabria (Castro and Guriezo), housing a total of 31 mo-
numents: 10 dolmens, 18 burial mounds, a circle of stones 
and two menhirs, almost all of them at heights between 
600 and 700 meters in altitude.

The monuments have been used as landmarks for muni-
cipal and regional demarcations: 17 separate Vizcaya and 
Cantabria and 10 divide Castro-Urdiales and Guriezo.

The most prominent of the latter, in terms of conservation 
and importance, is Ilso de Anguia. Discovered in 1959, it 
is a parallelepiped-shaped sandstone orthostat in which 

Itinéraires 
mégalithiques

Une nouvelle ressource touristique explorée á Castro-
Urdiales sont les Routes Mégalithiques, un ensemble 
d’architectures monumentales, principalement funérai-
res. Dans la Cantabrie orientale, les plus courants sont 
les dolmens et les tumulus, les tombes collectives dont la 
construction a commencé à partir du Ve millénaire av.JC

La route mégalithique la plus importante est la route 
“Alén-Ventoso- Anguia“ . Elle comprend trois municipali-
tés de Biscaye ( Artzentales , Sopuerta et Trucios-Turtzioz 
) et deux de Cantabrie (Castro et Guriezo ), comprenant 
un total de 31 monuments : 10 dolmens, 18 tumulus, un an-
neau de pierres et deux menhirs, qui sont tous á  600 et 
700 mètres d’altitude.

Les monuments ont été utilisés avec des bornes de dé-
marcation municipales et régionales : 17 distincts Biscaye 
et Cantabrie et 10 divisés Castro-Urdiales et Guriezo .

Le plus important de ces derniers, en termes de conser-
vation et d’importance, est l’Ilso de Anguia. Découvert en 
1959, il s’agit d’un orthostate en grès de forme parallélé-
lépipédique dans lequel on peut voir diverses gravures 
cruciformes. Il mesure 2,57 m de haut, 0,84 m de large et 
0,35 m de profondeur. Il reste enraciné et incliné sur le sol.

D´autres monuments mégalithiques sont le Dolmen An-
guía et le Tumulus Anguia ou Maya .

various cruciform engravings can be seen. It measures 
2.57m high, 0.84m wide and 0.35m thick. It remains rooted 
and inclined on the ground.

Other megalithic monuments are the Anguía Dolmen and 
the Anguia or Maya Tumulus.

Ilso de Anguia.



Cementerio de 
Ballena

The Ballena
cemetery

El cementerio de Ballena es uno de los ejemplos más 
notables de la arquitectura funeraria española. Reúne 
un conjunto de monumentos de excepcional calidad, en 
diferentes estilos como el neoclásico, eclecticismo, neo-
medievalismo, modernismo, gótico o art decó.

El cementerio está declarado como Bien de Interés Cultu-
ral con la categoría de Monumento.

Entre sus muros descansan los restos de personajes 
ilustres de la historia local, regional y nacional, como el 
arquitecto regionalista Leonardo Rucabado y el músico y 
compositor Arturo Dúo Vital. 

En 2017, Ballena fue distinguido como “Mejor Cementerio 
de España” en el III Concurso de Cementerios organizado 
por la revista `Adiós Cultural´, editada por Funespaña. En 
2016, el Panteón del Sel obtuvo el galardón al “Mejor Mo-
numento”.

The Ballena Cemetery (The Whale Cemetery) is one of the 
most notable examples of Spanish funerary architecture. 
It brings together a set of monuments of exceptional qua-
lity, in different styles such as Neoclassical, Eclecticism, 
Neo-medievalism, Modernism, Gothic or Art Deco.

The cemetery is declared a Site of Cultural Interest in the 
Monument category.

Within its walls rest the remains of illustrious figures from 
local, regional and national history, such as the regionalist 
architect Leonardo Rucabado and the musician and com-
poser Arturo Dúo Vital.

In 2017, Ballena was declared as “Best Cemetery in Spain” 
in the III Cemetery Contest organized by the magazine 
`Adiós Cultural´, published by Funespaña. In 2016, the Pan-
teón del Sel won the award for “Best Monument”.

Cimetière
de Ballena

El cementerio de Ballena es uno de los ejemplos más 
notables de la arquitectura funeraria española. Reúne 
un conjunto de monumentos de excepcional calidad, en 
diferentes estilos como el neoclásico, eclecticismo, neo-
medievalismo, modernismo, gótico o art decó.

El cementerio está declarado como Bien de Interés Cultu-
ral con la categoría de Monumento.

Entre sus muros descansan los restos de personajes 
ilustres de la historia local, regional y nacional, como el 
arquitecto regionalista Leonardo Rucabado y el músico y 
compositor Arturo Dúo Vital. 

En 2017, Ballena fue distinguido como “Mejor Cementerio 
de España” en el III Concurso de Cementerios organizado 
por la revista `Adiós Cultural´, editada por Funespaña. En 
2016, el Panteón del Sel obtuvo el galardón al “Mejor Mo-
numento”.

Cementerio de Ballena.

Cementerio
de Ballena.



Parques y jardines

Castro-Urdiales cuenta con varios parques urbanos para 
el disfrute y el esparcimiento de sus vecinos y visitantes. 
Es el caso del Parque de Cotolino, situado junto a la Playa 
de Brazomar, y el coqueto Parque de Chinchapapa, junto 
al río Brazomar y próximo al campo de fútbol de Riomar. 
Ambas zonas verdes son recientes, creadas a finales del 
siglo XX.

Rodeando el Palacio y Castillo de Ocharan, en el paseo 
Menéndez Pelayo, se encuentran los jardines que lo cir-
cundan, privados, aunque se pueden visitar de manera 
limitada en sesiones que organiza el Ayuntamiento.

En el centro, el Parque Amestoy, asentado sobre el apar-
camiento subterráneo, y el de Los Jardines son los espa-
cios más notables. En el otro extremo de la ciudad se sitúa 
el Parque de Ostende, junto a la playa del mismo nombre.

Las juntas vecinales del municipio disponen también de 
amplias áreas verdes, tanto urbanas como forestales.

Parks and gardens

Castro-Urdiales has several urban parks for the enjoy-
ment and recreation of its neighbours and visitors. This 
is the case of the Parque de Cotolino (Cotolino Park), 
located next to the Brazomar Beach, and the charming 
Parque de Chinchapapa (Chinchapapa Park), next to the 
Brazomar River and close to the Riomar football field. Both 
green areas are recent, created at the end of the 20th 
century.

Surrounding the Palacio y Castillo de Ocharan (Palace 
and Castle of Ocharan), on Paseo Menéndez Pelayo (Pro-

Parcs et jardins

Castro-Urdiales dispose de plusieurs parcs urbains pour 
le plaisir et les loisirs de ses voisins et visiteurs. C’est le 
cas du parc Cotolino, situé au bord de la plage de Bra-
zomar, et du charmant parc Chinchapapa, á còté de la 
rivière Brazomar et à proximité du terrain de football de 
Riomar. Les deux espaces verts sont récents, créés à la 
fin du XXe siècle.

Autour du palais et du château d’ Ocharan, sur la Pro-
menade Menéndez Pelayo, se trouvent des jardins qui 
l´entourent, qui sont privés, bien qu´ils puissent être visi-
tés de manière limitée  organisées par le conseil munici-
pal.

Au centre, le Parque Amestoy, situé sur le parking sou-
terrain, et Los Jardines (Les Jardins) sont les espaces les 
plus remarquables. A l’autre bout de la ville se trouve le 
Parc d’Ostende, à côté de la plage du même nom.

Les conseils municipaux de la commune disposent éga-
lement de grands espaces verts, tant urbains que fores-
tiers.

menade of Menéndez Pelayo), the gardens that surround 
it are private although they can be visited on a limited ba-
sis on guided tours organized by the City Council.

In the center, Parque Amestoy (Amestoy Park), located 
above the underground car park, and Los Jardines (The 
Gardens) are the most prominent spaces. At the other end 
of the city is the Parque de Ostende (Ostende Park), next 
to the beach of the same name.

The neighbourhood councils of the municipality also have 
large green areas, which are both urban and forest areas.

Parque de Amestoy.



Juntas vecinales

SÁMANO
Es la más poblada del municipio, con 3.031 habitantes 
censados repartidos en 14 barrios. Destacan tres elemen-
tos declarados como Bienes de Interés Cultural: la Cueva 
de La Lastrilla, la Cueva de Hoz y el castro prerromano, to-
dos en la categoría arqueológica.

OTAÑES
Otañes, con 741 habitantes, atesora un interesante patri-
monio, como la Casa Torre (siglo XV) y es el lugar de pro-
cedencia de la Pátera, una pieza de oro y plata de origen 
romano datada entre los siglos I y II. También destacan 
el arte postpaleolítico de la Cueva Grande y la Iglesia de 
Santa María de Llovera, de estilo gótico.

MIOÑO
Mioño cuenta con una población censada de 729 perso-
nas. Este enclave, marcado por su antigua actividad mi-
nera, conserva el Cargadero de Dícido, Bien de Interés 
Cultural como elemento de arqueología industrial y el 
único de sus características que existe en España. 

SANTULLÁN
Santullán, con 680 habitantes, forma parte del Camino de 
Santiago y presenta varios elementos patrimoniales des-
tacados: la Torre de Arcillero, la Ermita de la Soledad y la 
Iglesia de San Julián (siglo XVI), que en su interior alberga 
la escultura funeraria de Juan de Garay, Virrey de Catalu-
ña.

ONTÓN
Ontón es la junta vecinal más oriental del municipio, con 
una población de 503 habitantes. Cuenta con un acceso 
al mar en la Playa de Berrón. La zona del Piquillo alberga 
restos de la arquitectura industrial vinculada a la minería. 
Destacan la Iglesia de la Inmaculada Concepción y las er-
mitas de San Juan Bautista y de Nuestra Señora de Gua-
dalupe.

CERDIGO
Se encuentra en un enclave ideal frente a la costa y en las 
faldas del monte Cerredo. Es recomendable una ruta que 
enlaza el cementerio con la costa, perteneciente al Cami-
no de Santiago. Destaca la Iglesia de San Juan Evangelis-
ta. Su población es de 302 habitantes.

ISLARES
Islares, con sus 378 vecinos, se asienta junto a la costa y 
la Playa de Arenillas que, con la marea baja, permite pasar 
a pie a la vecina Playa de Oriñón. Además de su patrimo-
nio natural, salpicado de roca caliza y bosque autóctono, 
merecen atención la Iglesia de San Martín de Tours (siglo 
XVI), la Ermita de San Roque y las ruinas de la antigua Er-
mita de Santa Ana.

ORIÑÓN
Es la más occidental de las juntas vecinales castreñas. Su 
población censada es de 205 habitantes, pero durante la 
temporada estival son miles de turistas los que acuden 
para disfrutar de su impresionante playa con dunas. El 
macizo de Candina y la colonia de buitres son sus grandes 
referencias naturales y paisajísticas.

LUSA
Es la junta vecinal más pequeña del municipio, con 196 
habitantes, situada entre Mioño y Santullán. Su ermita 
está dedicada a La Milagrosa y a San Rafael.

ALLENDELAGUA
A pesar de que Allendelagua no es una junta vecinal, sino 
un barrio de Castro-Urdiales, merece especial atención 
por la presencia de las ruinas del Castillo de San Antón, 
declarado Bien de Interés Cultural, conocido como “Cas-
tillo de Los Templarios”, aunque no existe certeza históri-
ca de la presencia de esta orden en la zona. Su población 
es de 178 habitantes.



Neighbourhood 
councils

SÁMANO
Sámano is the most populated in the municipality, with 
3.031 registered inhabitants spread over 14 neighbou-
rhoods. There are three elements declared as Assets of 
Cultural Interest that stand out: the  Cave of La Lastrilla, 
the Cave of Hoz and the pre-Roman fort, all in the ar-
chaeological category.

OTAÑES
Otañes, with 741 inhabitants, possesses an interesting 
patrimony, such as the Casa Torre (15th century) and it is 
considered the place of origin of the Pátera, a piece of 
gold and silver of Roman origin dated between the 1st and 
2nd centuries. Also noteworthy, is the post-Paleolithic art 
of the Cueva Grande and the Gothic-style of La Iglesia of 
Santa María de Llovera (The Church of Santa María de Llo-
vera).

MIOÑO
Mioño has a registered population of 729 people. This en-
clave is marked by its old mining activity. It still preserves 
the Cargadero de Dícido (Loading Dock of Dícido), a Site 
of Cultural Interest, as an element of industrial archeology 
and the only one of its kind that exists in Spain.

SANTULLÁN
Santullán, with its 680 inhabitants, is part of the Camino 
de Santiago (The Way of Saint James) and has several 
outstanding elements of patrimony: the Torre de Arcille-
ro, the Hermitage de la Soledad and the Church of San Ju-
lián (16th century), which houses the funerary sculpture of 
Juan de Garay, the Viceroy of Catalonia.

ONTÓN
Ontón is the easternmost neighborhood council in the 
municipality, with a population of 503 inhabitants. It has an 
access to the sea by the Berrón Beach. The Piquillo area 
houses remains of the industrial architecture linked to mi-
ning. La Iglesia de la Inmaculada Concepción (The Church 
of the Immaculate Conception) and the hermitages of San 
Juan Bautista (Saint John the Baptist) and Nuestra Señora 
de Guadalupe (Our Lady of Guadalupe) stand out.

CERDIGO
Cerdigo is located in an ideal enclave facing the coast and 
on the hillsides of Mount Cerredo. A route that links the 
cemetery with the coast, which belongs to the Camino de 
Santiago (The Way of Saint James), is recommended. The 
Church of San Juan Evangelista (Saint John the Evange-
list) also stands out. Its population is of 302 inhabitants.

ISLARES
Islares, with its 378 neighbours, settled next to the coast 

and the Playa Arenillas (Arenillas Beach) which, at low 
tide, allows you to walk to the neighboring Playa de Oriñón 
(Oriñón Beach). In addition to its natural patrimony, dotted 
with limestone rock and a autochthonous forest, La Igle-
sia de San Martín de Tours (the Church of San Martín de 
Tours), built in the 16th century, La Ermita de San Roque 
(The Hermitage of Saint Roch) and the ruins of the old Er-
mita de Santa Ana (Hermitage of Saint Anne) also deserve 
a special mention.

ORIÑÓN
It is the westernmost of the neighbourhood councils in 
Castro. Its registered population is 205 inhabitants, but 
during the summer season thousands of tourists come 
to enjoy its impressive beach with its dunes. The Candina 
mountain massif and the colony of vultures are its grea-
test natural and landscape references.

LUSA
Lusa is the smallest neighborhood council in the munici-
pality, with 196 inhabitants. It is located between Mioño 
and Santullán. Its hermitage is dedicated to La Milagrosa 
(the Miraculous Virgen) and San Rafael (Saint Raphael).

ALLENDELAGUA
Despite the fact that Allendelagua is not a neighborhood 
council, but rather a neighborhood of Castro-Urdiales, 
it deserves special attention due to the presence of the 
ruins of the Castillo de San Antón (Saint Anthony’s Castle), 
declared an Asset of Cultural Interest. It is also known as 
“Castillo de Los Templarios” (The Templar Knight Castle), 
although there is no historical certainty of this Order’s 
presence in the area. Its population is of 178 inhabitants.

Torre de Arcillero
(Santullán).



Conseils
municipaux

SÁMANO
C’est la plus peuplée de la commune, avec 3.031 habitants 
ressencés et répartis sur 14 quartiers. Trois éléments 
déclarés Biens d’Intérêt Culturel se distinguent : La Grotte 
de La Lastrilla, la Grotte de Hoz  et le fort préromain, tous 
dans la catégorie archéologique.

OTAÑES
Otañes, avec 741 habitants, possède un patrimoine inté-
ressant, comme la Casa Torre (XVe siècle) et est le lieu 
d’origine de la Patera, une pièce d’or et d’argent d’origine 
romaine datée entre le Ier et le IIe siècle . A noter éga-
lement l’art post - paléolithique de la Grande Grotte  et 
l’église de style gothique de Santa María de Llovera.

MIOÑO
Mioño a une population enregistrée de 729 personnes. 
Cette enclave, marquée par son activité minière acienne, 
conserve le quai de chargement de Dí cido , site d’intérêt 
culturel en tant qu’élément d’archéologie industrielle et le 
seul de ce type existant en Espagne.

SANTULLÁN
Santullán, avec 680 habitants, fait partie du Camino de 
Santiago et possède de nombreux éléments patrimo-
niaux exceptionnels : la Torre de Arcillero , l´ermitage de 
la Soledad (la ermita de la Soledad) et l’église San Julián 
(XVIe siècle), qui abrite la sculpture funéraire de Juan de 
Garay , vice-roi de Catalogne.

ONTÓN
Ontón est la municipalité la plus à l’est de la commune, 
avec une population de 503 habitants. Elle a accès à la mer 
à la Plage de Berrón  . La zone du Piquillo abrite des vesti-
ges de l’architecture industrielle liée à l’exploitation mi-
nière. L’église de  l´Inmaculada Concepción (l´Immaculée 
Conception) et l’ermitage de San Juan Bautista et Nuestra 
Señora de Guadalupe (Notre Dame de Guadeloupe) se 
distinguent.

CERDIGO
Elle est située dans une enclave idéale face à la côte et 
sur les pentes du Mont Cerredo . Un itinéraire qui relie le 
cimetière á la côte, appartenant au Camino de Santiago 
est recommandé. A remarquer également l´église de San 
Juan Evangelista (Saint Jean Evangéliste) . Sa population 
est de 302 habitants.

ISLARES
Islares, avec ses 378 voisins, se trouve á côté de la côte 
et de la Plage d´ Arenillas (Playa de Arenillas)  qui, à marée 
basse, vous permet une promenade á pied jusqu’à la Plage 
d´Oriñon (Playa de Oriñón) voisine. Outre son patrimoine 

naturel,  parsemé de roche calcaire et de forêt indigéne, 
l’église de San Martín de Tours (XVIe siècle), l’ermitage de 
San Roque (Saint Roque) et les ruines de l’ancien ermitage 
de Santa Ana (Sainte Anne) méritent l’attention.

ORIÑÓN
C’est la plus occidentale des municipalités de Castro. Sa 
population enregistrée est de 205 habitants, mais pen-
dant la saison estivale, des milliers de touristes viennent 
profiter de son impressionnante plage de dunes. Le mas-
sif de Candina et la colonie de vautours sont ses grandes 
références naturelles et paysagères.

LUSA
C’est la plus petite municipalité de la commune, avec 196 
habitants, située entre Mioño et Santullán. Il s’agit d’un er-
mitage dédié à  La Milagrosa (La Miraculeuse) et San Ra-
fael (Saint Raphaél).

ALLENDELAGUA
Bien qu’Allendelagua ne soit pas une municipalité, mais 
plutôt un quartier de Castro-Urdiales, il mérite une atten-
tion particulière en raison de la présence des ruines du 
Château de Saint Antón, déclaré bien d’intérêt culturel, 
connu sous le nom de “Château des Templiers” (Castillo 
de los Templarios), bien qu’il n’y ait aucune certitude his-
torique de la présence de cet ordre dans la région. a po-
pulation est de 178 habitants.

Fuente de Otañes.





Directorio
y guía de
servicios



Oficinas administrativas
AYUNTAMIENTO DE CASTRO-URDIALES   Plaza del Ayuntamiento, 1   942 782 900
Atención al público: 9,00 a 13,00 h. 
www.castro-urdiales.net 
Secretaría          942  782 902
Alcaldía           942 782 917 

INTERVENCIÓN Y SERVICIOS ECONÓMICOS   Leonardo Rucabado, 5 - bis   942 782 919 
GESTIÓN TRIBUTARIA     Leonardo Rucabado, 5 - bis   942 782 925 
DEPARTAMENTO DE OBRAS     Victorina Gaínza, 5    942 782 945 
SERVICIOS TÉCNICOS URBANISMO    Paseo Menéndez Pelayo, 51   942 859 006 
ARCHIVO MUNICIPAL     Los Caseríos, 1    942 782 939 
OFICINA DEL CONSUMIDOR     Plaza Jardines, 3 - 2º (Cº Cultural) 942 782 947 
OFICINA REGIONAL DE TURISMO    Parque Amestoy    942 871 512 
turismocastro@cantur.com 
OFICINA DE INFORMACIÓN JUVENIL    Javier Echavarría, 10   942 782 943 
CENTRO DE INFORMACIÓN A LA MUJER   Plaza Jardines, 3 - 2º (Cº Cultural)  942  859 094 
PUNTO DE ENCUENTRO FAMILIAR    Paseo La Barrera, 2 - 3º   942 782 911 
ALBERGUE MUNICIPAL DE PEREGRINOS   Subida Campijo (junto Plaza Toros)  620 608 118 

POLICÍA LOCAL      Leonardo Rucabado, 3   942 782 960 
Atención al Ciudadano: 092 
Horario: 9 a 13,30 y 16 a 18 h. 
policia@castro-urdiales.net 
GUARDIA CIVIL      Arturo Dúo Vital, 10    942 861 146 
BOMBEROS-PROTEC. CIVIL-EMERGENCIAS   Ctra. de Sámano    942 859 090 
bomberos@castro-urdiales.net        080 
DPTO. MUNICIPAL DE MEDIO AMBIENTE   Avda. de la Playa, 14    942 782 906 
AGENCIA DE DESARROLLO LOCAL    Avda. de la Libertad, 25   942 782 900 
SERVICIO BRÚJULA DE EMPLEO    Avda. de la Libertad, 25   942 782 900 
RECAUDACIÓN MUNICIPAL     Leonardo Rucabado, 5 B, bajo  942 782 925 
REGISTRO DE LA PROPIEDAD     Venancio Bosco, 2    942 860 245 
SERVICIO CÁNTABRO DE EMPLEO    Venancio Bosco, 18   942 869 326 
CORREOS      Silvestre Ochoa, 2    942 861 000 
OFICINA OCA      Leonardo Rucabado, 15, bajo   942 873 904 
CAPITANÍA DE LA MARINA     Ardigales, 10    942 861 147 
COFRADÍA DE PESCADORES     Santa María, 6 bis    942 860 384 
GUARDA MUELLES      Paseo Marítimo, 1    942 861 192



Justicia
JUZGADOS DE CASTRO DE PRIMERA INSTANCIA E INSTRUCCIÓN
Número 1 y Registro Civil     Nicolás Torre, 9   942 861 399 
Número 2      Nicolás Torre, 9   942 861 774 
Número 3      Nicolás Torre, 9   942 869 690

NOTARÍAS 
José Corral Martínez     Antonio Hurtado de Mendoza, 6 - 1º  942 869 120 
Rafael Delgado Torres    Avenida de la Constitución, 6 – 4º A 942 063 002

PROCURADORES 
Ana Mª García González     La Mar, 26, bajo    942 861 856 
Carmen Aldaz Antía     Javier Echavarría, 11 - 1º izda.   942 677 569 
Pilar Ibáñez Bezanilla     La Mar, 10 - 2º    942 520 640 
Tomás Garro Gª de la Torre    La Ronda, 17 - 1º A    942 313 163
Yolanda León López    República Argentina, 5 - 4º H  942 864 014 
Fernando Cuevas Iñigo        942 603 233
José Luis Rodríguez Muñoz        942 605 783 
 
ABOGADOS 
Agustín Fernández Martínez     La Ronda, 36 - 1º A    942 872 472 
AKA Abogados – Ariane Krug    Av. Riomar, 1, Portal 6 - Bajo  636 610 976
Alberto Echevarría      Melitón Pérez del Camino, 1 - 1º  942 041 452 
Alberto Leonardo - LBS Abogados    La Ronda, 18 - 1ºC    942 138 933
Alenda Amurrio Sáinz     Melitón Pérez del Camino, 1 - 2º D  942 863 118 
Alfredo Ortega Altuna     Melitón Pérez del Camino, 1   656 719 231 
Alicia Malagón González     La Ronda, 9    942 784 810 
Alodia Blanco Santamaría     República Argentina, 5 - 4º   942 864 232 
AMS Abogados      Jardines, 2    942 861 510 
Arantza Castro Bartolomé     Eladio Laredo, 7, entreplanta  942 781 501 
Ardigales Abogados     Ardigales, 25    942 782 269 
Asesoría Cotolino      Cotolino, 5 C, esc. 6, of. 1A   942 868 136 
Begoña Vega Martín     Belén, 3 - 1º dcha.    942 783 148 
César Carranza Merino     República Argentina, 2 - 1º   942 860 346 
Código Ético      Antonio Hurtado de Mendoza, 5 - 1º  942 784 101 
Elena Larrea Sánchez     Plaza Jardines, 2    942 864 247 
Elisa Sierra Moreno      Juan de la Cosa, 2 - 3º A   942 871 249 
Emilia Aguirre Ventosa     La Ronda, 9 - 4º D    942 781 350



Fátima Rodríguez      Victorina Gainza, 4   942 861 243
I. Gamazano - A. Laguardia     La Mar, 25 - 3º B    942 867 537 
Landaberea Abogados     La Mar, 32 - 2º izda.    942 867 667 
LegalQuick y Asociados     Plaza Hermandad de las Marismas, 2  942 781 224 
Luis López-Rendo Rodríguez     La Ronda, 9 - 2º C    942 215 542 
Mª Aranzazu Rodrigo Álvarez     República Argentina, 2 - 1º   942 860 346 
Mª Carmen Peña      La Ronda, 38    942 860 212 
Olatz Belón Gallastegui     Melitón Pérez del Camino, 1 - 2º I  674 774 739 
Pilar Sanz Ballesteros     Plaza Argenta, 3 - 7º E   942 870 981 
Roberto Morales Herrero     República Argentina, 2 - 1º   942 860 346 
Romanelli & Hernández     Javier Echavarría, 11 - 1º izda.   942 780 896 
Ron Abogados      Antonio Hurtado de Mendoza, 4 - 2º  942 861 247 
Sara Hernández Mazón     Javier Echavarría, 11 - 1º izda.   692 734 496 
Trevigom      Venancio Bosco, 10    942 781 276 
Vélez Roca-Sastre Abogados    Melitón Pérez del Camino, 1 - 2º dcha.  654 554 388 
Yolanda de Fuentes Tostón    La Ronda, 56, Bajo local   942 862 874 

Suministros
AGUA 
Servicio Municipal (Ascan Water Services)   Juan de la Cosa, 7    942 869 040 

ELECTRICIDAD 
Iberdrola       República Argentina, 7   942 526 552 

GAS BUTANO 
Repsol       Laredo     942 607 700 
Averías           901 121 212 

GAS NATURAL 
Total Energies     Siglo XX, 3    900 907 000

GASOLEO 
Carburantes Diz-Oil      Est. Serv. Vista Alegre   942 861 449 

TELEFONÍA 
Euskaltel       Hurtado de Mendoza, 4   942 120 013 
Movistar      Juan de la Cosa, 13   942 860 008
Orange       Hurtado de Mendoza, 4   972 865 577
Vodafone      La Rúa, 2    942 865 306





Educación

COLEGIOS 
Arturo Dúo Vital      Leonardo Rucabado, 6   942 860 082 
Menéndez Pelayo      Bº Brazomar, 70 - La Loma   942 860 294
Miguel Hernández      Siglo XX, 8    942 860 997 
El Pedregal      Siglo XX, 3    942 857 055 
Riomar       Avenida Riomar, 13    942 865 416 
San Martín de Campijo     Aranzal, 9    942 861 491 
Santa Catalina      Aureliano Linares Rivas, 2   942  867 080 

INSTITUTOS 
Ataúlfo Argenta      Pº Menéndez Pelayo, 4   942 860 637 
Dr. José Zapatero Domínguez     Leonardo Rucabado, 56   942 860 602 
Ocho de Marzo      8 de Marzo, s/n    942 649 126 

GUARDERÍAS 
Centro de Atención Primera Infancia    Siglo XX, 6    942 861 639 
Virgen del Rosario - Municipal    Sámano     635 683 934 
Arco Iris       San Andrés, 6, bajo    942 869 467 
Centro Infantil Izartxo     Pº Luis Ocharan Mazas, 4   942 864 680 
Colorín       Cotolino, 3, bajo    627 941 378 
Garabatos      Venancio Bosco, 2    942 096 346 
Mikole       Pº Menéndez Pelayo, 39   942 871 530



OTROS CENTROS DE ENSEÑANZA 
Centro Educación Personas Adultas    Pº Menéndez Pelayo, 4   942 867 141 
Escuela de Talento Joven (ETC)   Avda. de la Libertad, 24   942 782 948 
Escuela Municipal de Idiomas     María Aburto, 4 (C.C. La Residencia)  606 205 288
Escuela Oficial de Idiomas     Pº Menéndez Pelayo, 4   942 867 044 

ACADEMIAS 
ABC English     Pintor Eleazar Ortiz, s/n   942 864 588 
Academia Avanza     Pintor Eleazar Ortiz, s/n  688 990 942
Academia B & B      Melitón P. del Camino, 1 - 1º   686 980 535 
Academia Brazomar     Siglo XX, 19   653 010 941
Academia Castro     Venancio Bosco, 16   669 476 406
Academia Dayton      Ardigales, 58 - 1º izda.   942 862 406 
Academia de  Baile Así se Baila   El Chorrillo, 8    657  307 100 
Academia de Estudios Inmat     La Ronda, 32-ptal. 1, bajo B   942 863 710
Academia IK      Lorenzo Maza, 13   942 870 877
Acordes       Centro Musical Ángel García Basoco  625 824 731 
Ágora       Santander, 2    625 688 976 
Alyhes Centro de Estudios     Ardigales, 15 - 1º B    942 861 006
American Boulevard English Academy    Maestro Barbieri, 1, bajo  606 205 288 
Apoyo Académico Soraya    Javier Echavarría,  2   696 651 127 
Aula de Guitarra     El Chorrillo, 11   658 745 895
Aula de Música A Tempo    Pintor Eleazar Ortiz, s/n  942 096 226
Blue English Centre     Paseo de Ostende, 24   942 784 800
Brisbane       Silvestre Ochoa, 9 – I   646 207 929 
Cambridge English Center     Antonio Burgos, 2   667 819 108 
Carlos Goitia      Silvestre Ochoa, 9 – J   670 632 106 
Castro Baila      La Ronda, 32    615 759 767 
Castrored      La Rúa, 29 - 1º    609 408 090 
Centro de Estudios Castillo     Leonardo Rucabado, 23   942 872 608 
Centro de Estudios Ura     Leonardo Rucabado, 2 D   942 871 945 
English Connection     Ardigales, 28 - 1º    942 867 874 
English.Net      Matilde de la Torre, 6   659 596 860 
Escuela de Baile Dance Day     Leonardo Rucabado, 10   942 864 777 
Escuela de Danza New Step     Leonardo Rucabado, 16   685 120 761 
Global Language Center     Bajada de la Estación, 10   693 042 807 
Harvard Avenue English School    Dr. Manuel Díaz Munío, 20   657 087 191

Muelle Don Luis.



Sanidad
SERVICIO DE URGENCIAS         061
CENTRO DE SALUD LA BARRERA    República Argentina, 3   942 869 161 
CENTRO DE SALUD COTOLINO    San Andrés, 1    942 869 169 
CRUZ ROJA ESPAÑOLA     Paseo La Barrera, 3    942 861 640 
DYA       Leonardo Rucabado, 9   942 860 300 
MUTUA MONTAÑESA     Leonardo Rucabado, 23   942 862 550 
VETERINARIO MUNICIPAL     Silvestre Ochoa, 27    670 041 662 

FARMACIAS 
Ana María Fernández Calleja    Cotolino, 5    942 303 081 
Arce Trueba      La Plazuela, 20    942 861 348 
Carmen Teresa Mateos García   Silvestre Ochoa, 9    942 865 400 
Delmeza Chamorro Rincón     Bº El Moral, 87 - Sámano   942 851 840 
Domínguez de Vidaurreta     Bajada del Chorrillo, 10   942 872 360 
Ibarretxe Laine     Jardines, 2    942 861 296 
Leire de la Fuente Lecanda    Leonardo Rucabado, 21   942 862 562 
Los Marineros     Juan de Mena, 6   942 860 390
Mota Campos     La Ronda, 12   942 871 104
Mª Agustina Martín Encinas    Pº Ocharan Mazas, 9  942 307 052
Mª Begoña Tomé Landa     Ataúlfo Argenta, 5    942 867 533 
Roviralta/Díaz Munío     La Mar, 21    942 861 185 
Teresa Machín Machín     Manuel Urquijo, 2    942 106 000 

ÓPTICAS 
Alain Afflelou      República Argentina, 5   942 862 661 
Cuairán       Santander, 1    942 861 248 
Multivista      Antonio Hurtado de Mendoza, 2  942 870 184 
Tu Visión Cuairán      La Ronda, 56    942 864 446 
Uno Visión      La Ronda, 8    942 860 377 

ORTOPEDIAS 
Ibarretxe       Jardines, 2    942 861 296 

CENTROS AUDITIVOS 
Audifonorte     Javier Echavarría, 12  942 185 868
Gaes       Avda. de la Constitución, 4   942 864 207 
UnoVisión      La Ronda, 8    942 860 377 

Inpsiko      Leonardo Rucabado, 10   695 767 002
Ítaca Centro Educativo     Los Huertos, 4    942 859 182 
Kids & Us       Leonardo Rucabado, 13   619 309 773 
Lengua Box      Leonardo Rucabado, 42   637 601 558
London English Centre     Aranzal, 3     660 425 071 
Los Marineros      Barrio Los Marineros, 12   630 551 667 
Next Stop Language Center     República Argentina, 4   629 408 205 
Sámano       Barrio El Moral, 88    684 321 280 
St. Mary’s School      Eladio Laredo, 7    942 863 876 
Titxu Mardones      Aranzal, 3    942 863 904 
Top Talk English      Dr. Manuel Díaz Munio, 8   659 533 619 



VETERINARIOS 
Clínica Veterinaria Castro     Leonardo Rucabado, 2   942 872 241 
Clínica Veterinaria Ostende     Silvestre Ochoa, 13    942 781 104 
Clínica Veterinaria San Francisco    San Francisco, 5    942 863 673 
Clínica Veterinaria +Kota     Pº Ocharan Mazas, 9  942 781 466 
Tartanga      Polígono La Tejera, pabellón 4  942 094 807

ACUPUNTURA 
Biocatedral      Leonardo Rucabado, 23   942 137 215 
Centro Integral      Victorina Gaínza, 1 - 1º A   942 870 078 
Coyro (naturopatía)      Dr. Manuel D. Munío, 2 - 1º B   942 871 681 
Ikue      Juan de la Cosa, 6 - 1º B  606 038 283

FISIOTERAPIA 
Alberto Pando Anglada     Eladio Laredo, 7 - 1º A   942 870 068 
Amanos      Juan de la Cosa, 14   942 187 418
Castro Sport      La Granja, 16, bajo    942 783 480 
Centro de Rehabilitación de Irún    Melitón Pérez del Camino, 1 - 2º  943 611 250 
Centro de Mejora Física    Leonardo Rucabado, 20  942 871 245
Centro FisioEnergía     Maestro Barbieri, 2, bajo - 4   942 784 307
Clínica Alba      San Francisco, 9 - 1º izda.   665 255 374 
Diana       Antonio Burgos, 2   942 860 658
Espacio Abierto     Leonardo Rucabado, 23  942 869 070
Fisiosalud Cantabria     Leonardo Rucabado, 39   942 781 489
Garay  & Oporto     Dr. Manuel Díaz Munío, 10 y 16   942 863 779
La Mar       La Mar, 20 - 1º izda.    609 821 562 
Leticia Mejías      Ricardo Rueda, 1 - 1º   610 578 687 
Tu Bienestar es Salud     Silvestre Ochoa, 16 A   942 041 183 

GINECOLOGÍA-OBSTETRICIA 
Marta Pastor     La Ronda, 9 - 2º D   942 871 417

LOGOPEDIA 
Itziar Merino Gómez de Lara     República Argentina, 5   942 865 561 
Logopedia y Aprendizaje     Plaza Argenta, 3    942 862 432 



MEDICINA GENERAL 
Centro Integral      Victorina Gaínza, 1 - 1º A   942 870 078 
Clínica Castro. Igualatorio     Plaza Argenta, 1, bajo   942 860 996 
Emilio Santamaría      Dr. Manuel Díaz Munio, 8 - 2º   942 861 969 
José Bernardo Gutiérrez     Pintor Eleazar Ortiz, s/n   942 103 755

NUTRICIÓN 
Ana Fernández Ortiz     La Ronda, 32, portal 1 bajo C   606 441 817
G24 Golden Team     Padre Basabe, 2   647 818 527
Nutrición con Esperanza    Melitón Pérez del Camino, 1 - 2º izda. 652 750 076

ODONTOLOGÍA 
Ángel López Urcelay     Plaza Jardines, 2 - 2º C   942 864 114 
Bayo Martín     Pintor Eleazar Ortiz, 6  942 862 464 
Beatriz Fernández Villar     Iglesia Nueva, 6 - 1º izda.   942 872 795 
Castro Dental      Antonio Burgos, 5, bajo   942 867 036 
Centro de Ortodoncia La Mar     La Mar, 10 - 2º A    942 864 745 
Centro Odontológico Integral     La Ronda, 15 - 1º dcha.   942 870 302 
Clínica Dental San José     República Argentina, 5   942 869 090 
Dental Ostende      Bajada del Chorrillo, 6  942 872 842
El Parque      San Andrés, 2   942 091 111
Javier Rubio Nazábal     La Ronda, 7 - 1º A    942 871 044
Jesús Tribis-Arrospe     Leonardo Rucabado, 25 - 7º B  942 864 122 
Kalamua Dental      Paseo Luis Ocharan Mazas, 7   942 867 322 
Marina Montes      Plaza del Mercado, 7   942 864 444 
Mas Dental      Leonardo Rucabado, 19   942 783 636 
Pilar Rodado Icaza      Javier Echavarría, 6 - 2º B  942 860 919 
Raúl Díez       Bajada de la Estación, 10   942 871 241 
Rosario Pina Valera      Plaza Argenta, 1, bajo 1   942 863 575 
VitalDent       Javier Echavarría, 3    942 862 750 
Zabalegui Ortodoncia     República Argentina, 4   942 869 090 

OFTALMOLOGÍA 
Centro Oftalmológico Dra. Hernáez    Plaza Jardines, 2 - 1º G   942 871 582 

OSTEOPATÍA- QUIROMASAJE 
Armonía       Paseo de Ostende, s/n   658 742 983 
Body&Mind      Pintor Eleazar Ortiz, s/n   942 780 616 
Centro Integral      Victorina Gaínza, 1 - 1º A   942 870 078 
Dharma       Cantón de la Rúa, 2    687 729 493 
Espacio Abierto      Leonardo Rucabado, 23   942 869 007 
Ikue      Juan de la Cosa, 6 - 1º B  606 038 283
Jesús López Martínez     Bajada del Chorrillo, 2   942 867 918
Victor M. Liendo      Venancio Bosco, 14 - Edif. La Marinera 675 943 405

OTORRINOLARINGOLOGÍA 
Luis Miguel Fiz Melsió     Ardigales, 15 - 2º A    942 862 058 

PODOLOGÍA 
Alicia Romero     Siglo XX, 7   633 768 607
Clínica del Pie Cotolino    Pintor Eleazar Ortiz, s/n  942 044 839
Elena Úrculo      Santander, 3    942 784 528



RECONOCIMIENTOS MÉDICOS 
Centro Médico Urdiales     La Ronda, 32, portal 1, bajo D   942 869 940 
Clínica Castro      Plaza Argenta, 1, bajo   942 860 996 

PSICOLOGÍA 
Ana María Uruc      Dr. Antonio Burgos, 8   642 782 282 
Centro Integ. Desarrollo Neurocog.    Plaza Argenta, 3, enpta. 4   627 562 157 
Estíbaliz Vicente      La Ronda, 32, portal 1, bajo 8   942 102 269 
Gabinete Psic. Verónica Llorente    Antonio H. de Mendoza, 5 - 1º   645 732 556 
Gabinete Ura      Leonardo Rucabado, 2 D   942 871 945 
Inpsike       Melitón Pérez del Camino, 1 - 1º  667 456 297 
Luz Estella Jiménez      Julio Romero Garmendia, 9 - 1º D  647 731 319 
Norabide Gabinete Psicología    Poeta Ángel Cobo, 2   626 842 535 
Rubick       Leonardo Rucabado, 19   942 860 371 
Verónica Otero Gutiérrez     Correría, 7    620 453 421 
Y. Ampudia-M. Serrano     Javier Echavarría, 9 - 1º dcha.   942 872 801
Centro L´Amor      Juan de la Cosa, 6 - 3º A   666 975 026

MASAJE TERAPÉUTICO-YOGA 
Centro Terapias Orientales Baipo Thai    Leonardo Rucabado, 54   606 703 584 
Izaskun Larrazábal R-evolución personal  Silvestre Ochoa, 16   687 729 493 

Bienestar social

SERVICIOS SOCIALES DE ATENCIÓN PRIMARIA   Paseo La Barrera, 2 - 2º izda.   942 782 947 
Trabajadora Social y Educadora Social: lunes a viernes 9-13 h.
Servicio de Orientación Jurídica: lunes y viernes 10-13 h. 
Servicio de Atención al Consumidor: martes y jueves 10-13 h. 
Servicio de Atención al Inmigrante: miércoles, 10-13 h.      942 311 967 
 
INSTITUTO NACIONAL DE LA SEGURIDAD SOCIAL   Travesía Javier Echavarría   942  861  136 
INSTITUTO SOCIAL DE LA MARINA    Ardigales, 10    942 863 424 
HOGAR DEL JUBILADO     Los Jardines, 3    942 782 934 
RESIDENCIA TERCERA EDAD     Silvestre Ochoa, 27    942 860 196 
          942 860 941 
CENTRO DE DÍA PRO-MAIOREM    Silvestre Ochoa, 25 D   942 867 575 
CENTRO DE DÍA DE MENORES    Paseo La Barrera   942 859 003 
RESIDENCIA LA LOMA     Barrio La Loma, 73    942 870 577 
PUNTO DE ENCUENTRO FAMILIAR    Paseo La Barrera, 2 - 3º   942 782 911 
ADICAS       Venancio Bosco, 16    942 781 578 
ALCOHÓLICOS ANÓNIMOS     Prolongación de La Rúa, 13   942 864 088



TAXIS 
PARADAS      Juan de la Cosa, s/n   942 860 808 
      La Plazuela, s/n    942 860 088 
Miguel Ángel. Adaptado         660 822 228 
Taxis y Taxi adaptado. Serv. Permanente       660 493 037 
Taxi servicio 24 Horas         942 862 928 
Radio Taxi Castro-Urdiales         942 860 900 
          661 524 021 

AUTOBUSES 
ALSA Estación Autobuses     Leonardo Rucabado   942 867 145 
www.alsa.es 
Línea CASTRO URDIALES - HOSPITAL DE LAREDO 
Línea CASTRO URDIALES - SANTANDER 

CASTROBUS 
www.castrobus.es 
App Autobuses Castro Urdiales 
SMS y WhatsApp:          647 901 632 
Teléfono: de 7:30 a 21:30 h.        900 833 911
castrobus@alsa.es
 
IRB 
www.bilbao-castro.es    belengarcia@castrobilbao.es  942 867 026
Línea CASTRO URDIALES - HOSPITAL DE CRUCES 
Línea CASTRO URDIALES - BILBAO (por autovía) 
Línea CASTRO URDIALES - BILBAO (por la N-634) 

DISCRECIONALES 
Autobuses Montejo         942 864 585 
Autocares Zorrilla          629 389 307 

FERROCARRIL 
Santander Renfe      Plaza Estaciones, s/n   902 320 320 
Santander Feve      Plaza Estaciones, s/n   942 209 522 
Bilbao Renfe      Plaza Circular, 2   912 432 343 
Bilbao ET/FV (Ferrocarriles Vascos)    Atxuri, 8     902 543 210 
Bilbao Feve      Bailén, 2     944 250 615 

Transporte de viajeros



Instalaciones culturales
CENTRO CULTURAL ELADIO LAREDO    Plaza Jardines, 3    942 782 932 
Biblioteca Municipal
Horario: de 10 a 21 h.; sábados de 10 a 14 h.      942 782 942 
Sala de estudio
Horario: lunes a domingo de 10 a 21,15 h.
Centro Comarcal de Servicios Avanzados de Comunicaciones (SAC)     942 782 933 
Escuela de Música La Sirenuca        942 782 935 

CENTRO CULTURAL LA RESIDENCIA      María Aburto, 4    942 782 903 
laresidencia@castro-urdiales.net 
Centro Cultural de Exposiciones y Congresos       942 782 903 

CONSERVATORIO MUNICIPAL     Leonardo Rucabado, 7 
CENTRO MUSICAL ÁNGEL Gª BASOCO    Los Huertos, 13 
CASA DE LA NATURALEZA     Avda. de la Playa, 14    942 782 906 
MUSEO DE LA MAR Y LA PESCA    San Juan, 4 
SALA DE EXPOSICIONES CÍRCULO CATÓLICO   Travesía de la Constitución, s/n 
GALERÍA DE ARTE ATALAYARTE    Siglo XX, 20 
PLAZA DE TOROS      Silvestre Ochoa, 29

AEROPUERTOS 
Santander (a 65 kms.)     Av. Parayas (Camargo)   913 211 000 
Bilbao (a 41 kms.)      Loiu (Vizcaya)    913 211 000

Medios de comunicación
CADENA SER 90.3 FM     Santander, 1 - 1ºA    942 871 616 
www.cadenaser.com/emisora/ser_castro_urdiales              
 
CASTRO PUNTO RADIO 88.2 FM    Javier Echavarría, 6 - 1ºB   942 869 765 
www.castropuntoradio.es               

COPE CANTABRIA ORIENTAL 104.1 FM    La Ronda, 38 entreplanta 2   942 781 549 
          
ONDA CERO 100.8 FM     Torre de Vitoria, 1 -1º   942 870 081 
www.ondacerocastrourdiales.es               

CASTRO DIGITAL      Plaza del Mercado, 7 - 5ºC   609 002 952
www.castrodigital.com               

MUCHOCASTRO      webmaster@muchocastro.com      
 www.muchocastro.com              



Instalaciones deportivas

PÚBLICAS 
POLIDEPORTIVO PERU ZABALLA   Paseo de Ostende, s/n   942 871 920 
deportes@castro-urdiales.net        942 872 376
Pista polideportiva, piscina climatizada, sauna, gimnasio, hidromasaje y cafetería. 
Cursillos de piscina y gimnasia con monitor. Servicio de Medicina Deportiva. 
Duchas y vestuarios. 
Horario al público: 8,15 a 21,00 h. Domingos y festivos 9,15 a 13,30 h.

POLIDEPORTIVO PACHI TORRE    Leonardo Rucabado, 4 F   942 867 091 
Pista polideportiva, gimnasio y aula multiusos. Vestuarios.

 
ESTADIO DE FÚTBOL RIOMAR     Avenida Riomar    942 782 931 
Pista de atletismo, módulo cubierto con pista de tartán y gimnasio. 
 
POLIDEPORTIVO ANITA – MIOÑO    Plaza de los Mártires   942 879 943 
Mioño Padel Gym          679 498 736 
POLIDEPORTIVO PORTUS AMANUS    Plaza Ntra. Sra. del Rosario 
PABELLÓN DE ACTIVIDADES NÁUTICAS    Paseo Marítimo, s/n   942 782 916 
CAMPO DE FÚTBOL DE VALLEGÓN    Sámano 
CAMPO DE FÚTBOL MIOÑO-ESTACIÓN    Bº La Estación    942 782 960

PRIVADAS 
Banzai Surf School      Ardigales, 1    942 861 973
Buceoagua      Barrio Campijo s/n    675 449 210 
Centro Ecuestre La Gerencia     Mioño     942 879 138 
Centro Ecuestre Lusa     Lusa     667 569 933 
Escuela de Surf Arenillas     Silvestre Ochoa, 15    644 330 707 
Escuala de Surf Surfcode    Pº Ocharan Mazas, 38  654 443 379
Ok Castro Dive     info@okcastrodive.com  627 823 906
Real Club Náutico     Paseo Marítimo    942 861 585 
Tenis Club      Pº Menéndez Pelayo, 25   942 871 434 

Instituciones religiosas

IGLESIAS 
Sagrado Corazón      Iglesia Nueva, s/n    942 862 658 
Horario de Misas: 8.30 / 19.30 (Laborables)
9.00 / 10.00 / 13.00 / 19.30 (Festivos) 
Santa María de la Asunción     Santa María, s/n    942 862 658 
Horario de Misas: 12.00 (Festivos)

OTRAS CONFESIONES 
Iglesia Evangélica Cristo Vive     Bajada de la Estación, 8   656 721 745 
Iglesia Evangélica Casa de Dios    Avenida de la Playa, 12   651 823 887 
Iglesia Evangélica Betel     Silvestre Ochoa, 9    633 577 452
Testigos Cristianos de Jehová    Paseo Menéndez Pelayo, 1   

F



ADMINISTRACIONES DE LOTERÍAS 
Macarena      Correría, 1    942 870 738 
Proel       La Mar, 28    942 863 859 
Cotolino       Ataúlfo Argenta, 5    942 864 376 

AGENCIAS DE VIAJES 
B The Travel Brand      Ardigales, 17    942 869 123 
Nautalia Viajes      Juan de la Cosa, 1    942 103 460 
Viajes Ecuador      Antonio Hurtado de Mendoza, 6  942 860 543 
Viajes El Corte Inglés     Santander, 4    942 869 530 
Viajes Eroski      Victorina Gaínza, 1    942 872 433 

ALIMENTACIÓN 
Alimentación&Jin      Silvestre Ochoa, 9 
Coaliment     Ataúlfo Argenta, 2   631 411 867
Congelados Martínez de Quel    La Ronda, 15   942 243 214
Congelados Martínez de Quel    Polígono Vallegón, 46-47 - Sámano 638 565 013
Doña Croqueta     Bajada del Chorrillo, 4  942 868 225
El Fresno      Ardigales, 11   678 533 996
El Paso      Hurtado de Mendoza, 1
El Veranix     Santander, 6
Galería del Gourmet La Bellota   La Mar, 6    942 870 407
Isaac Velar     Melitón Pérez del Camino, 5   942 863 132 
La Ecotienda de Castro    Bajada de la Estación, 2  942 780 969
La Esquina     Ardigales  esq. Santander  662 144 050
Sol      Ataúlfo Argenta, 2   688 156 588
Supermercado Ona      Sámano, 84   942 041 013 
Supermercado Tradys    Pº Ocharan Mazas, 7
Ultramarinos y Vinos Velmor    Bilbao, 5    942 788 288

ANIMALES 
Cuatro Patitas  Mascotas     San Francisco, 6    661 103 145 
Huellas       Nuestra Señora, 6    942 135 008 
Mascotas Mari      La Ronda, 24    942 862 213 
Monty       Avda. de la Playa, 12    942 942 424 
Pelkitas       Leonardo Rucabado, 18   942 862 257 
Waku       Maestro Barbieri, 2    942 871 354 

ANTIGÜEDADES 
Antigüedades Castro     La Mar, 28    610 571 041 
Ostende       Silvestre Ochoa, 21    629 426 024 

ARMARIOS 
Mundo Armario      Aranzal, 7    942 864 836 
Rakel       Juan de la Cosa, 7    942 870 337 

BAZARES 
Bazar Moda Oriental     Javier Echavarría, 7 
Bazamar       Barrio Brazomar, 45   942 860 444 

Guía comercial



BEBÉS Y MODA INFANTIL 
Boutique Epelde      La Ronda, 32    942 861 398 
Coloretes     Santander, 16
Fancy Kids      Avda. de la Constitución, 6   942 861 282 
Kaskara       Santander, 4    615 871 831 
La Casa del Peque      Barrio La Pronilla - Sámano   942 865 095 
Little Kings      Santander, 14    942 784 647 
Pikaros       La Mar, 2    942 780 140  

BICICLETAS
Ciclosport      Leonardo Rucabado, 10   942 862 311 
Ivy Bikes       Venancio Bosco, 2    607 617 711
Lastra Team Bikes      Juan de Mena, 6    942 783 909 

BRICOLAGE Y MANUALIDADES 
Bricolage Argenta      Antonio Burgos, 5    942 863 646 

Hiper Fuda      San Francisco, 17    942 869 030 
Hiper Fuda II     Leonardo Rucabado, 54   942 869 030 
Montaña de Oro      La Ronda, 3

Especializada  
en la Gestión Integral 
del Agua. 

Captación

Escultura
homenaje a los

balleneros.



CARNICERÍAS Y CHARCUTERÍAS 
Agustín       Leonardo Rucabado, 22   942 860 225
Amelia Zaballa      Plaza del Mercado, pto. 6   942 864 332 
Andrés Romayor      Plaza del Mercado, pto. 2  942 869 472
Aurora       Eladio Laredo, 8    942 860 816 
Carnicería-Charcutería Al corte tradicional  Ataúlfo Argenta, s/n  942 141 999
Fernando      Plaza del Mercado, pto. 7   942 860 838 
Guillermo Ruiz Hermanos     Santander, 12    942 860 086 
Guillermo Ruiz Hermanos     Plaza del Mercado, pto. 3   942 861 435 
Gloria       Ardigales, 56 
Isla       Plaza del Mercado, pto. 5   942 861 157 
Isla       Pº Luis Ocharan Mazas, 5   942 871 904 
Jamón Jamón      El Sable, 2, local D    942 860 733 
Julio y Enrique      Antonio Hdo. de Mendoza, 8   942 861 492 
La Bellota      La Mar, 6     942 870 407 
La Casa de la Carne     La Ronda, 17    
La Selecta      Plaza del Mercado, s/n   942 864 137 
La Villa       La Ronda, 5    675 943 407 
Romayor Martínez      Plaza del Mercado, pto. 12   942 860 025 
Rufino Laca      San Francisco, 6    942 863 460 
Rufino Laca      Plaza del Mercado, pto. 1   942 861 386 

CERRAJERÍAS 
Auto Mando Castro      Juan de la Cosa, 4    942 784 285 
Juanchu       Ardigales, 24    942 860 694

CHURRERÍAS  
Castreña       La Plazuela, s/n    650 156 003 
Los Jardines     Los Jardines 

COLCHONERÍAS  
Beds       Victorina Gainza, 2    942 873 382 
Tu Descanso      Silvestre Ochoa, 9    942 781 810 

COMPLEMENTOS-BISUTERÍA 
Duane Complementos     Bilbao, 2       
Veraque       Juan de la Cosa, 4    942 783 865 
  
COMPRO ORO 
Oro Cantabria Gold      La Ronda, 34    633 104 496 

CONFECCIÓN  
Abascal       La Ronda, 30    942 867 754 
Adolfo Domínguez      La Ronda, 19    942 872 310 
Anabel Lee      La Correría,5    942 873 324 
Arabesque Trend      La Plazuela, 12   633 961 041 
Atomic       Bilbao, 2     942 870 160 
AXG Complementos     Avda. de la Constitución, 4   942 860 875  
Bámbule      La Correría    626 570 343
Began Moda      Iglesia Nueva, 2    942 782 830 
Boga       Ardigales, 14    942 103 507 
Borboleta Outlet     La Mar, 13    644 478 354



Borja y Laura     Juan de la Cosa, 5   687 339 316 
Cachito Mío     La Plazuela, 18   636 244 402
Chalo      Javier Echavarría, 11   942 860 546
Chalo       Antonio Hurtado de Mendoza, 7  942 863 343 
Curvas Tallas Especiales     Siglo XX, 12    630 209 345 
Dandara       La Ronda, 32    942 869 598
Divina       Avda. de la Constitución, 2  686 154 927
El Armario de Monik     Javier Echavarría, 7    942 862 132 
El Borne       Juan de la Cosa, 10    942 782 781 
Erre       Juan de la Cosa, 5    942 780 254 
Fancy Moda     Juan de la Cosa, 2    942 860 083
Fresh      La Ronda, 9    637 635 699 
Frida       Ardigales, 19   942 134 459
Glamour       Ardigales, 15    942 132 728 
Igone       Hurtado de Mendoza, 4   942 135 342
Inside       La Ronda, 34    942 861 307 
La Orilluca de Castro     La Plazuela, 8    942 865 404
La Santa      Santander, 2   942 782 045
Lolas y Lolitas      La Rúa, 4    635 443 134 
Los Chicos     La Ronda, 32   942 941 143
Maru       Antonio Hurtado de Mendoza, 6  942 860 890 
Milyla       Melitón Pérez del Camino, 2   942 783 220 
Moän      Bilbao, 1    942 014 382 
Modas Iturriaga      Javier Echavarría, 4    942 860 938 
Musa       La Ronda,  30    942 105 224 
Oh La La       Santander, 4    615 098 071 
Ops       Ardigales, 17    942 788 383
Petit Comité      Avda. de la Constitución, 6   692 929 145 
Pompón       La Plazuela, 6    942 784 343 
Resort Shop     Ardigales, 15   942 042  548
Springfield     La Ronda, 18   942 286 306
Stocks Jeans      La Ronda, 16    942 872 481 
Versus       Hurtado de Mendoza, 7  942 791 192
Vístete Vísteme     La Ronda, 50   637 977 151



CONFECCIÓN Y ARREGLOS
Angélica Arreglos y Confección   Paseo Menéndez Pelayo, 37  656 907 037 
El Dedal      Pintor Eleazar Ortiz, s/n  600 802 270
Entre Costuras      Leonardo Rucabado, 2   942 133 733 
La Aguja       Trav. Javier Echavarría, s/n   695 980 389 
La Boutique del Arreglo y Bordado    La Ronda, 50    679 763 571 
La Modista      Eladio Laredo, 7    654 126 002 

CONSTRUCCIÓN-REFORMAS
Atemar Studio     Leonardo Rucabado, 52  942  783 864 
Dass Gestión Integral de Proyectos   Venancio Bosco, 10   942 784 119
Reformas y Coordinación de Gremios   Leonardo Rucabado, 10  622 660 112 
Servicastro Reformas    Bajada del Chorrillo, 6  942 784 015 

COPISTERÍAS 
Sertecu       La Ronda, 56 - 1º C    942 864 432 

COSMÉTICA 
Candy Make Up      Santander, 20  
Rusnaturcosmética     San Francisco, 4   942 103 042 

CRISTALERÍAS-MARCOS 
Cristalería Castro      Silvestre Ochoa, 15   942 864 508
Lamadrid       Silvestre Ochoa, 8    942 863 350
Grabados del Norte     Alto de la Loma, s/n   942 872 559

DECORACIÓN Y HOGAR 
A.T. Confort      Eladio Laredo, 4    942 871 955 
Azahar Decoración     Juan de la Cosa, 1    674 958 055
Carrasco       Leonardo Rucabado,13   942 871 584 
D & I Design & Ilumination    Venancio Bosco, 1    942 867 518
Flores para Venus     San Francisco, 3   633 114 636
Mi Casa       La Ronda, 48    619 459 133 
Mi Hogar       República Argentina, 1  942 872 564 
Rakel       Leonardo Rucabado, 23   942 872 415 
Textura Interiores      Javier Echavarría, 13   942 869 348 

DEPORTES 
Atleet      Juan de Mena, 3   942 869 039 
Banzai Surf      Ardigales, 1    942 861 973 
Castromar Caza y Pesca     Antonio Hurtado de Mendoza, 3  942 862 040 
El Muellecillo      Paseo Marítimo, s/n   942 870 396 
FIavisport     Victorina Gaínza, 5   942 943 868 
Intersport Extreme      Antonio Hurtado de Mendoza, 8  942 864 728 
Pesca Portillo      Ardigales, 16    942 860 840 
Zona Sport      La Ronda, 36    942 781 119 

DROGUERÍAS
4eco Castro Productos Ecológicos    Pérez Galdós, 4   657 726 700
Clarel       La Mar, 8     628  782  235
Lidia Gutiérrez      Melitón Pérez del Camino, 1   942 861 249 



ELECTRICIDAD
CableCar      Polígino La Tejera, 23  942  871  952
Elec 3      Matilde de la Torre, 8  654  640 660 
Electricidad Energinorte    Paseo Ocharan Mazas, 13  635 160 376
Electricidad Isola     Los Caseríos, 11   615  661 689 
Electricidad Nuvelec    Ataúlfo Argenta, 6         
Electricidad Sarabia    Bajada de la Estación, 2  942 879 972 
Hermanos Basabe      La Mar, 26    942 861 686 
J. Francos Electricidad         610 430 469 
José Ángel Llamosas    El Hoyo, 1    616 091 052 
José Ángel Vázquez Helguera    Juan de Mena, 14         
Martín Martín Electricidad    Polígono Vallegón, 23 - Sámano 942 870 000 
RDV Electricidad      Mioño, 12    942 101 181 

ELECTRODOMÉSTICOS 
Arson       Melitón Pérez del Camino, 1   942 872 000 
Astor Hogar      Javier Echavarría, 12   942 860 555 
Cenor       La Ronda, 19    942 130 333 
Hermanos Basabe      La Mar, 26    942 861 686 
Tien 21      Ardigales, 21

ELECTRODOMÉSTICOS REPARACIÓN
B&M Servico Técnico     Venancio Bosco, 8    630 070 860 
Valcec       Paseo de Ostende, s/n   627 611 232 

ELECTRÓNICA 
Eurosport Electrónicos     La Mar, 8     942  860 797 
Level Up      La Ronda, 5   682 362 359

ESTANCOS 
Gabriela Covarrubias     Avda. de la Constitución, 3   942 867 227 
Mª Soledad Ibarlucea     Ataúlfo Argenta, 5    942 864 376 
Pepita       Ardigales, 52    942 861 829 
Roberto Agudo     Mioño    942 879 148
Cigarrillos Electrónicos Vapernorte   Venancio Bosco, 6   942 095 523
   
FERRETERÍAS 
Castrogrés     Polígono de La Tejera, pabs 1-2-3 942 871 045
D. Hernández e Hijos     Santander, 22    942 860 835
Hermanos Gómez      La Ronda, 1    942 861 766 

FLORISTERÍAS Y JARDINERÍA 
El Jardín de Eva      Leonardo Rucabado, 2   942 790 656 
El Roble       Subida de la Estación, 3 - Mioño  942 879 497
La Barrera      La Ronda, 52    942 872 606 
La Barrera (Viveros)     Santullán, 62 B    942 879 693 
Ostende       Allendelagua    942 870 394 

FONTANERÍA-CALEFACCIÓN-GAS 
Alberto Allende     Bajada del Chorrillo, 7   942 864 620
Alko      Siglo XX, 14
Arvan Proyectos y Ejecuciones    Padre Basabe, 13    605 961 890 



Demetrio Instalaciones     Sámano, 212   942 861 758 
Gas Allende      Silvestre Ochoa, 2    942 860 833 
Gas Castro      Los Jardines, 1    942 867 903 
Gutemar Fontanería     Pº Luis Ocharan Mazas, 44 bis   942 869 689 
Hnos. Ferriol          650 483 610 
Icygas       Maestro Barbieri, 2    942 863 711 
Juanchu       Nuestra Señora, 11    942 863 151 
López Renedo      Belén, 11     942 861 709 
Pedro Aizpurua      Juan de la Cosa, 14    942 861 537
Tobalina       Avda. Andrés de la Llosa, 3 A   669 123 135 
Tobías       Pº Luis Ocharan Mazas, 34  942 860 590

FOTOGRAFÍA 
De Guidú       Siglo XX, 12    677 483 355 
Estudio 3 Fotógrafos     Barrio Brazomar, 34 - 2º F   629 432 337 
Foto Pérez      La Mar, 25    942 860 688 
Humberto Bilbao      La Mar, 14    620 248 131 
Isamar       San Francisco, 3    942 867 017 

FRUTERÍAS
Cotolino       Poeta Ángel Cobo, 3 
De la Huerta      Melitón Pérez del Camino, 2 
El Moral       Pº Luis Ocharan Mazas, 38 
Espe       Ataúlfo Argenta, 2    942 872 848 
Frutas Lola      Plaza del Mercado    942 871 885 
Frutas Rioja     Bajada del Chorrillo, 3   942 860 993 
Frutas y Hortalizas Juan     Javier Echavarría, 1   666 049 673 
Frutas y Hortalizas Juan     Plaza del Mercado   666 049 673 



Frutas Zelaia      La Ronda, 17    606 044 829
Frutas Zelaia      Santander, 20   606 044 829
La Plazuela      Melitón Pérez del Camino, 2    
Ruiz Ojeda      Santander, 2    942 871 872 
Super2000      Juan de la Cosa, 3    942 871 600 

FUNERARIAS
La Montañesa      Victorina Gaínza, 4    942 782 996 
La Propicia      Silvestre Ochoa, s/n   942 861 313 
Manuel Merino Díez     Los Huertos, 4    942 861 534 
Tanatorio Nereo Hnos.     Silvestre Ochoa, s/n   942 323 242 

GIMNASIOS
Centro Deportivo Healthmax    La Ronda, 40   633 319 923
Centro Deportivo Zem Castro Urdiales   Barrio Prado, 86C - Sámano  942 851 871
CrossFit      Polígono Vallegón C7 - Sámano 637 696 383 
David Gim Centro Deportivo     Dr. Manuel D. Munío, 18   942 869 833
E-Fit Studio     Aranzal, 5-7    942 781  50 
Escuela del Cuerpo Estíbaliz San Miguel   Leonardo Rucabado, 13  616 343 060 
Gym-Tonic      República Argentina, 6   942 863 371
MFC Gestión Deportiva    Cotolino, 5   942 649 195
Okinawa       Leonardo Rucabado, 18   942 862 427 
Pilates Loan     Avenida de la Playa, 12  660  800 277
Pole Sport Castro      Leonardo Rucabado, 20   673 811 685
R Gym       Polígono La Tejera    670 230 024 
Rendimiento y Salud Luis Bañuelos   Leonardo Rucabado, 2  747 495 555

GOLOSINAS-FRUTOS SECOS 
Igo’s       Avda. de La Constitución, s/n   942 071 051 
Koala       República Argentina, s/n 
La Bodeguilla      Paseo Marítimo, 3 
Los Arcos     Correría, 13
Pulgarcito      Paseo de Ostende, s/n



Pumuki       Pintor Eleazar Ortiz, s/n 
Zeppelin       Pº Luis Ocharan Mazas, 36   942 864 896 

GROW SHOP 
El Bosque de María      Leonardo Rucabado, 50   638 161 026 

HELADERÍAS               
Regma       Avda. de la Constitución, 2   942 867 247
Regma       Avenida Riomar, 1   942 867 794 
Yoguríssimo     Avda. de la Constitución, 12   678 824 283 
          
HERBOLARIOS Y DIETÉTICA               
Eder       Bajada del Chorrillo, 2   942 867 918
Herbalife Nutrición           609 934 353
La Bonita       Ardigales, 6    942 871 800
La Casa del Bosque      Santander, 12    942 863 347
Natur House      Iglesia Nueva, 6    942 870 065
Tu espacio es Salud     Pintor Eleazar Ortiz, s/n   942 867 388

HOSTELERÍA
La relación completa de establecimientos se puede
consultar en el siguiente código QR:

IMAGEN-SONIDO 
Acústica       La Granja, 2   628 893 416 
Arson       Melitón Pérez del Camino, 1   942 872 000 

IMPRENTAS 
Discopy       Venancio Bosco, 4 (La Marinera)  942 782 234 
Yosu       Antonio Burgos, 8    942 864 576

INFORMÁTICA 
Beep       Eladio Laredo, 7    942 862 701 
Beltrán Informática Profesional    Pº Playa de Ostende, local B   942 863 515 
Dynos Castro      Bajada de la Estación, 2   942 867 164 
Jotages       Avda. Riomar    942 864 181 
Level Up      La Ronda, 56   682 362 359 
Prink       Santander, 8    942 783 458 
System Cas      San Francisco, 2    942 862 056 
Todocartucho      Juan de la Cosa, 9    942 864 080 

INSTITUTOS DE BELLEZA
Color Rhyme Nail      Juan de la Cosa, 5    942 135 311 
Conlaser       Juan de la Cosa, 14    942 945 052 
Diana       Victorina Gainza, 5   942 867 551 
Díaz de Mendívil      Dr. Manuel Díaz Munío, 12   942 860 684 
Emi       Melitón Pérez del Camino, 1 -2º izda. 652 848 512 



 

Graciela       Leonardo Rucabado, 13   942 045 174 
La Cabina      Antonio Burgos, 5   617 922 439
Laztanak      Carretera de Sámano, s/n  942 851 871 
Manicura y Pedicura Marco Nails   La Mar, 1    663 307 862
Mariana Burcea     Manuel Díaz Munío, 2  652 821 163
Mayan      Javier Echavarría, 15  942 783 938
Nails Beauty     Javier Echavarría, 7   942 041 618 
Raquel Carrera      Javier Echavarría, 4    942 784 155 
Salón Imagen      Paseo de Ostende, 36  942 860 214 
Salón Mar Cretu  Manicura y Pedicura   Eladio Laredo, 7   633 527 084
Sandra Gil     Pintor Eleazar Ortiz, s/n  645 888 022
Siempre Bellas      Leonardo Rucabado, 13   666 033 518 
Silken      San Andrés, 6   688 612 397
Sol Planet      Plaza Argenta, s/n    942 781 158 
Tacto       La Ronda, 30    942 780 887 
Uñas de Porcelana Amaya    Silvestre Ochoa, 9    942 864 950 
Uxue Centro de Estética     Juan de la Cosa, 14   600  006 562
WL Wonderlashes     Javier Echavarría, 15  942 120 822
Xtreme      Ardigales, 25   942 103 418
Yolanda Rojas      La Ronda, 20   942 796 056

JOYERÍAS-RELOJERÍAS
Gold       Juan de la Cosa, 3    942 871 561 
Iglesias       La Mar, 19    942 860 190 
Moro       La Mar, 1     942 871 128 
Sotero       Melitón Pérez del Camino, 4   942 861 507 



 

JUGUETERÍAS
Didactec       Victorina Gaínza,  5   942 189 823 
Juguettos      Bajada de la Estación, 1   942 860 876 
Toy Planet      Iglesia Nueva, 6   942 784 744 

LENCERÍAS 
J&J Anabel Moda Íntima    Nuestra Señora, 11   605 750 212 
Laura       Ardigales, 9    942 861 946 
Los Chicos      La Ronda, 32    942 941 143 
Yamamay      Juan de la Cosa, 10    942 860 084 

LIBRERÍAS-PAPELERÍAS 
Anaïs Libros     San Francisco, 4   626 170 136
Argenta       Bajada del Chorrillo, 2   942 784 061
Chus       Juan de la Cosa, 3    942 860 892 
Chus II       San Francisco, 8    942 784 055 
Cotolino      Poeta Ángel Cobo   942 551 521 

LOCUTORIOS 
Castro       Antonio Burgos, 1    942 140 814 
Las Américas      Juan de la Cosa, 7   942 873 181 
 
MATERIALES DE CONSTRUCCIÓN
Castrogrés      Polígono La Tejera, pabs. 1-2-3  942 871 045 
Construcciones Echego     San Francisco, 14    942 861 304 
Mármoles y Granitos Castro     Cayetano Tueros, 2    942 872 150 
Mármoles Vallegón      Polígono Vallegón - Sámano   942 851 150 

MERCERÍAS 
A Punto Cangrejo      Victorina Gaínza, 5    661 072 224 
Cosas      Belén, 1 1   
El Dedal       Pintor Eleazar Ortiz (La Sirena)  942 867 543  
París       San Francisco, 3    942 864 952 

MUEBLES 
Astor Casa      Javier Echavarría, 14   942 860 074 
Carel       La Ronda, 40    942 862 439 
Castro Cocinas      Leonardo Rucabado, 22   942 861 855 
Dayma       Victorina  Gaínza, 5   942 041 447  
Hijo de Bruno Sáez      Antonio Hurtado de Mendoza, 13  942 861 334 
Hijo de Bruno Sáez (Estudio Decoración)   Venancio Bosco, 4    942 872 905 

OCIO 
Camelot Park      Venancio Bosco, 10    672 341 901 
Escape Time      Manuel Díaz Munío, 16   678 159 987 
Al Otro Lado      Aranzal, 6    634 568 666 

PANADERÍAS 
Bizkarra      Ataúlfo Argenta, 2 A   942 868 067
Crosta      Santander, 12   675 953 564
Horno de Pan Moneked    Pintor Eleazar Ortiz, 4  942 049 551
Ismael Sainz      Santullán    942 879  021 



Kurrusku       Ardigales, 15    942 860 140 
La Gallofa & Co     La Ronda, 3   942 551 415
La Menesa     Ataúlfo Argenta - Edif. La Sirena  
Los Marineros      San Francisco, 17    691 705 731
Martín       Eladio Laredo, 5    606 305 466 
Martín       La Ronda, 30    606 305 466 
Ona       Silvestre Ochoa, 9 A   625 128 041
Quop      Ataúlfo Argenta, 4   942 867 275
Quop       Leonardo Rucabado, 27   942 863 260 

PARQUES DE AVENTURAS
Castro Park     Barrio Campijo, junto Camping 620 035 498

PASTELERÍAS 
Asuetto       Juan de la Cosa, s/n     
Bizkarra       Ataúlfo Argenta, 2 A   942 868 067 
Espiga del Ángel      Silvestre Ochoa, 16    942 871 014 
Espiga del Ángel II      La Mar, 2     942 871 014  
Sacher       Leonardo Rucabado, 19   942 870 919 

PELUQUERÍAS 
A+G Peluqueros      Leonardo Rucabado, 37   942 863 006 
Agapito       Santander, 2    942 783 038 
Almudena Liendo     Santander, s/n   942 861 202
Andrés Díaz Peluquero     Timoteo Ibarra, 1    942 863 357 
Aries       Cotolino, 5    942 872 615 
Axpe Peluqueros      La Ronda, 38    942 942 402 
Bego       Plaza Jardines, 11    942 862 672 
Belén Peña     Silvestre Ochoa, 11    628 432 936
Cala Ostende     Paseo de Ostende, s/n  615 796 104
Chester - Nieta de Agapito    El Chorrillo, 1   610 697 431
Diana       Juan de Mena, s/n    942 867 551 
Encarni       Bilbao, 5     942 784 818
Estilista Vanesa Dior     Ardigales, 17   942 863 523
Goude Estilistas      San Francisco, 6    942 867 697 
Goyo       Playa Dícido, 48 - Mioño   942 879 625 



Hermanos Sánchez      Artiñano, 1, entreplanta   942 863 858 
Isabel Cortés      Javier Echavarría, 3    942 783 508 
Izaskun       Silvestre Ochoa, 21    722 105 563
JC Barber Shop     Leonardo Rucabado, 13  942 120 882
J. Manuel Urban Concept     República Argentina, 4   942 857 099 
Jackelin       Leonardo Rucabado, 17  600 366 890 
JR Peluqueros     Javier Echavarría, 2   942 041 051 
Kris Estilistas     Leonardo Rucabado, 13  942 142 938
Le Salón      Nicolás Torre, s/n    942 044 572 
Lino       La Plazuela, 2   635 627 072 
Lorat       Venancio Bosco, 6 (Ed. La Marinera)  942 867 864 
Luchi’s       Artiñano, 7, bajo    942 860 195 
Marijose Merino      Javier Echavarría, 6 - 1º C   942 041 019 
Moulè Morabeza Hair Salón    Antonio Burgos, 3    942 861 359 
Nani Peluqueros      Cayetano Tueros, 7    942 864 323 
Nerea       Venancio Bosco, 2    942 872 940 
N&L Estilistas     San Francisco, 5   611 724 344
New Heder      Victorina Gaínza, 5    600 452 649
Nuevas Tendencias     Venancio Bosco, s/n   942 784 128 
Nur       Pº Luis Ocharan Mazas, 38   942 942 356 
Ondas       Leonardo Rucabado, 27   942 864 725 
Pelo y Arte     Pérez Galdós, 4   693 238 816
Pelo & Barber Adaluc    Pº Ocharan Mazas, 36  688 817 352
R. Sánchez      La Rúa, 1     942 860 343 
Ramos       Antonio Burgos, 1    942 870 582 
Salón de Belleza Mos’s     Avda. de la Playa, 12, bajo 3   942 864 568
Saray Merino     Nicolás Torre, 6    942 868 294 
Sik       Los Huertos, 4    
Sofía       Pintor Eleazar Ortiz, 25   942 867 021  
Sonia       San Francisco, 3    942 942 624 
Tejera       Correría, 13    699 237 115
Ten Stylo       Victorina Gaínza, 3    942 781 212 
The Little Barber Shop    La Ronda, 19   942 793 810
Urban Hair     Plaza del Mercado, 1  942 120 051
V&M Peluqueros      La Ronda, 17    942 871 453 
Xtreme Peluqueras      Ardigales, 25    942 103 418  

Playa de Ostende,



PELUQUERÍAS - ARTÍCULOS 
Mask Hair&Home      Antonio Hurtado de Mendoza, 3  942 780 415 

PERFUMERÍAS-COSMÉTICA 
Aromes de Mae      Avda. de la Constitución, 12   942 869 449 
Douglas      Javier Echavarría, 6   942 945 065 
Madrás       Bajada de la Estación, 2   942 864 792 
Trendy Make Up      Santander, 14    942 860 006 
Tus Fragancias      La Mar, 20    942 857  079 

PERSIANAS 
Todo en Persianas      San Andrés, 5    605 782 161

PESCADERÍAS 
Glori       Plaza del Mercado, puesto 3   942 861 144 
Maite       Plaza del Mercado, puesto 7   942 864 466 
Malú       Pintor Eleazar Ortiz, s/n   942 784 412 
Pescados Adelaida      Matilde de la Torre, esq. Santander  942 942 504 
Pescalonja      La Ronda, 2    942 791 180 
Pescados y Mariscos Julio     Victorina Gaínza, 1    942 783 785 

PINTURAS 
Ángel Zarraonandia     Santander, 14 - 1º D    615 093 232 
Castro Painting      Juan de la Cosa, 6   722 593 040
Decopaint      La Ronda, 40   942 042 389 
El Horno       Andrés de la Llosa, 5   942 863 620 
Emilio       Pº Menéndez Pelayo, 20 C - 2º H  600 463 348 
Expocolor      Bajada del Chorrillo, 7   605 023 215 
Gómez Acebal      Artiñano     942 870 431 
Iker Gimeno Pintor          653 202 328 
Leonardo Ocejo      Nicolás Torre, 6    942 867 033 
M. Escudero      Los Templarios, 6    678 418 171 
Pedro Sobradillo      La Rúa, 8 - 2º    942 864 480
Pintores Aketxe e Hijos     Leonardo Rucabado, 2 D   625 578 655 
Pinturas JG      Los Robles, C-47 (Santullán)   645 910 227 
Procolor Norte     Leonardo Rucabado, 27  942 304 848 
Santi Cobo      Leonardo Rucabado, 9   650 533 182 

PRENSA-REVISTAS 
Buhos       Pintor Eleazar Ortiz (La Sirena) 
Hnas. Gutiérrez Barquín    La Plazuela, 21   658 881 851
Garsa      La Mar, 13    942 871 663
Lua       Pº Menéndez Pelayo, 62   942 859 096 
Yaiza       Santander, 16    942 783 038
Zeppelin       Pº Luis Ocharan Mazas, 36   942 864 896 

PRODUCTOS TÍPICOS
La Sirenuca      Correría, 3    942 871 620 

REGALOS 
Cuco´s       Silvestre Ochoa, 2     942 186 863 
  



ROTULACIÓN 
Dim Digital     Juan de Mena, 3   942 550 041
Seizan Soluciones Gráficas     Siglo XX, 10    942 862 025 

SANIDAD AMBIENTAL
Ambivet       ambivetsa@gmail.com   942 860 107 

SUPERMERCADOS 
BM       Nicolás Torre, 5    942 867 589 
BM       Leonardo Rucabado, 8   942 862 341 
BM       Silvestre Ochoa, 2    942 870 708 
BM       Leonardo Rucabado, 54   942 868 299 
CarrefourExpress      La Ronda, 32     914 908 900
Día       Ctra. de Mioño, 47    902 453 453 
Día       Bajada de la Estación, 4-6   902 453 453 
Eroski - Hiper      Barrio Brazomar, s/n   942 865 415 
Eroski Center      La Ronda, 2    942 863 312 
Lidl       Leonardo Rucabado, 40   902 243 222 
Lupa       La Ronda, 14    900 200 328
Lupa      Poeta José Hierro, 1   900 200 328

TAPICERÍAS 
Ambiente Textil      Eladio Laredo, 3    942 871 955 
Camden       Avenida Riomar, 1    942 863 356 
Carrasco       Leonardo Rucabado, 13   942 871 584 



TATUAJES-PIERCING  
AG Tattoo      Los Huertos, 4   681 981 325 
Loyal Tattoo      Paseo de Ostende, s/n   672 181 911 
Pink Mamba Estudio Tatuajes     Silvestre Ochoa, 21    674 290 034 

TELECOMUNICACIONES
ES Sincatel-Antenas Grundi     Bajada del Chorrillo, 8   942 867 686 
Telecomunicaciones Castro     Aranzal, 9    942 870 342 

TELEFONÍA 
Arson       Melitón Pérez del Camino, 1   942 872 000 
Espacio Orange      Hurtado de Mendoza, 4   665 871 729 
Euskaltel      Hurtado de Mendoza, 4
Iker Móvil 2     Javier Echavarría, 8,  942 142 677
Movistar       Juan de la  Cosa, 1   942 860 008 
Phone House      Juan de la Cosa, 12    942 783 878 
Supermobile      La Mar, 25    942  865 098
Vodafone      Hurtado de Mendoza, 1  600  559 270 

TINTORERÍAS Y LAVANDERÍAS
Aguasec       Silvestre Ochoa, 16    942 941 706 
Autoservicio Castro     Travesía Javier Echavarría, s/n  695 980 389 
Colada Express       Leonardo Rucabado, 2  647 588 504 
Do Laundry     Silvestre Ochoa, 21   722 198 108
Wash Up & Was@p     Pº Menéndez Pelayo, 62C  622 941 973
Mayra       Javier Echavarría, 17   942 862 876 
Tintorería Ecológica Cotolino     Pl. Hermandad de las Marismas, 1  942 870 186

TRANSPORTE URGENTE
Transportes V. Liendo    Arturo Dúo Vital, 17   942 860 644 
       
TOLDOS 
Martínez       Dr. Manuel Díaz Munío, 2   942 871 666 

VENTANAS 
Aluminios Karle      Polígono Industrial El Vallegón  942 862 814 
Ingeven       Leonardo Rucabado, 14   942 863 286 
Ventecnor      Bajada del Chorrillo, 2   942 942 249

ZAPATERÍAS
Calzados Benito      La Ronda, 16    942 864 600 
Calzados Suárez      La Mar, 7     942 860 912 
Chic       Bilbao, 10     942 869 958 
Kaos       Santander, 6    942 872 770 
Kiowa       Ardigales, 17- Ardigales, 50   942 864 107 

ZAPATERÍAS REPARACIÓN 
El Argentino     Eladio Laredo, 7    
Jose      La Plazuela, 6
La Mar      La Mar, 2



ADMINISTRACIONES DE FINCAS 
Aitziber Canteli      Javier Echavarría, 4 - 2º A   942 867 272 
Aizar       Antonio Hurtado de Mendoza, 5 - 1º  942 041 265 
Alejandro Miquelarena     Silvestre Ochoa, 9 H   942 863 334 
Amaya Citores      Matilde de la Torre, 8   942 865 297 
Baudet y Asociados     Silvestre Ochoa, 3 - 1º B   942 864 779 
Castro       Leonardo Rucabado, 23 - 1º C   942 860 166 
Fernando Alonso Magaz     Venancio Bosco, 2, bajo   942 863 120 
Fincas Guzmán      Leonardo Rucabado, 19   942 041 006 
La Barrera      Ardigales, 26    942 870 018 
LegalQuick y Asociados     Pl. Hermandad de las Marismas, 2  942 781 224 
Mendialde      Leonardo Rucabado, 10, entpta. 4  942 861 008 
Trevigom      La Ronda, 9 - 2º C    942 781 284 

ARQUITECTOS 
A&G Arquitectos      Antonio Burgos, 8 - 1º A   942 782 036 
Alonso e Iza Arquitectos     Silvestre Ochoa, 21, local   942 869 830 
Fymarq Arquitectos    Manuel Díaz Munío, 18  942 182 572
G. Estudio      Santander, 6 - 1º dcha.   678 630 047 
Herrerías & Arquitectos     Dr. Manuel Díaz Munío, 8   942 864 093 
Inarcan (Ingeniería)      La Ronda, 56 - 1º C    942 864 432 
Mª Antonia Urtunsaustegui     Antonio Burgos, 8 - 1º B   942 867 747 
Solana       Melitón Pérez del Camino, 1 - 1º  653 634 652 
UDRA Arquitectura          636 300 405 
Ziel Arquitectos      Maestro Barbieri, 2 - 1ª esc. 6º A.  676 340 490 

ASESORÍAS-GESTORÍAS  
Anglada Asesores      Melitón Pérez del Camino, 1 - 1º  942 863 484 
Asefalis Empresas – Torrealday    Dr. Manuel Díaz Munio, 18   942 867 282 
Asemar       Bajada del Chorrillo, 8   942 870 999 
Castropymes      La Ronda, 32, portal, 1, bajo D   942 103 054 
De Los Arcos      Juan de la Cosa, 2 - 2º B   942 862 791 
Ferpo       Silvestre Ochoa, 16   942 861 680 
Gestionred      Ricardo Rueda, 1 - 1º   942 870 686 
José Manuel García González     La Mar, 26, bajo    942 861 856 
José Mª Urquijo      Antonio Burgos, 3 A   942 871 110 
Marquina & Sarachaga Asesores    Juan de la Cosa, 12 - 1º D   942 871 547
Seficosa       Los Huertos, 1 - 1º    942 862 210 

BANCOS Y CAJAS DE AHORROS  
Banco Santander      Avda. de la Constitución, 6   942 860 650
Bankinter      Antonio Hurtado de Mendoza, 6  942 859 030
BBVA       Avda. de la Constitución, 2   942 860 184  
Caixabank      Los Jardines, 2                  942 852 000
Kutxabank      Antonio Hurtado de Mendoza, 4  942 864 112 
Kutxabank      Pintor Eleazar Ortiz, s/n   942 869 135 
Laboral Kutxa      La Plazuela, 14    942 863 514 
Liberbank      Juan de la Cosa, 8    942 860 712 

Servicios profesionales



INMOBILIARIAS 
Alejandro Mazón     alex@alejandromazon.es  608  068  736
Ardigales      Pº Luis Ocharan Mazas, 6   942 860 284 
Bilbao       Bilbao, 2     625 133 334
Castro      Ardigales, 58   942 861 611
Cotolino      Ataúlfo Argenta, 2   942 861 613
Era       Bilbao, 1     942 862 700 
Gestión Inmobiliaria Victoria     Paseo Marítimo, 3    942 784 878 
Inmobiliarias.com     Pintor Eleazar Ortiz, 4  942 862 464
Invercass y The Piso    Ardigales, 27   942 392 510
Jardines de Castro     online: jardinesdecastro.com  658200600
La Playa       Pº Luis Ocharan Mazas, 7   942 872 168 
La Plazuela      Cayetano Tueros, 10   942 861 988 
La Sirena       Plaza del Mercado, 1   942 782 407 
Lekue Gestión Inmobiliaria     La Mar, 13 - 1º izda.    942 861 164 
m2       República Argentina, 1   656  718 617 
Mi Villa      Siglo XX, 2   942 931 737
Norte       Javier Echavarría, 3    942 870 989 
Santa Ana      Juan de la Cosa, 2    942 872 121 
Serrano       Avda. de la Constitución, 16   942 861 886 
Sweven Homes     Melitón Pérez del Camino, 3  942 259 921
Texas      La Plazuela, 10   646 524 689
Ubícate      Nicolás Torre, 12   633 424 131
Vistahermosa     Santander, 2   942 780 551

SEGUROS 
Adolfo García González     La Mar, 26    942 861 856 
Alcabala Brokers     Leonardo Rucabado, 54 - entrepl. 1 942 263 648
Allianz       La Ronda, 17, bajo    942 784 838 
Ana Miquelarena      Pº Luis Ocharan Mazas, 7   942 869 636 
Ana Miquelarena      Eladio Laredo, 5    942 863 980 
Axa       La Ronda, 17      942 784 838 
Bilbao      Iglesia Nueva, 6   942 103 802
Catalana Occidente     Artiñano, 5    942 861 869 
Correduría Vear Norte     San Francisco, 4    942 864 414 
J. Rguez. Díaz-Romeral     Victorina Gaínza, 4    942 861 243 
Ld’Hers Correduría      Los Huertos, 1    942 862 210 
Lombilla       La Ronda, 36, entreplanta   942 862 351 
Mapfre       Pintor Eleazar Ortiz, 4   942 869 575 
Mapfre       Javier Echavarría, 1    942 865 163 
Ocaso       La Ronda, 1    942 860 147
Generalli Seguros      Plaza de los Mártires, 55 - Mioño  942 879 168 
Zurich       Juan de la Cosa, 2    942 872 121
 
AUTOMÓVILES - REPARACIÓN/VENTA
Automoción David      Carretera Mioño-Santullán  942 879 540
Automoción David      Leonardo Rucabado, 10  942 783 735
Automóviles La Tejera    Polígono La Tejera, pab. 11  942 862 897
Autos La Pronilla     Carretera de Sámano, 25  942 871 120
Carrocerías Brazomar    Polígono La Tejera, 7  942 864 404
Carrocerías Mioño      Isaac Castillo, 84 - Mioño  942 879 312
Carrocerías Sámano     Carretera de Sámano, s/n  942 860 023



Castro Car      Leonardo Rucabado, 20   942 781 313 
Dimauto       Leonardo Rucabado, 16   942 862 850 
EMS      Leonardo Rucabado, 22  942 792 236
JV Talleres      Polígono Vallegón, 1 C   942 851 527 
Pereira Motor      Leonardo Rucabado, 22   942 862 161 
Taller Vallegón      Polígono Vallegón, C, pab. 5   615 298 514 
Talleres Ángel      Juan de Mena, 4    942 870 400 
Talleres Dago II      Polígono La Tejera, pab. 16   942 872 600
Talleres Gare Bosch Service    Polígono La Loma, nave 3  942 862 608
Talleres Juvesal      Brazomar, 45   942 860 942 

NEUMÁTICOS 
Costanorte      Polígono La Tejera, pab. 12  942 865 304
Neumáticos Castro Euromaster   La Ronda, 15   601 208 196

RECAMBIOS-ACCESORIOS 
A.D. Cantabria      Arturo Dúo Vital, 7    942 871 150 
Desguaces Islares      Bº La Portilla, s/n (Islares)   942 742 002
Recambios Castro Urdiales    Leonardo Rucabado, 27  942 302 974

LAVADO 
Lavauto-Castro      Bajada del Chorrillo, 7   942 782 798

MOTOS
100% Moto      Cayetano Tueros, 5    942 869 787 
Álvarez       Silvestre Ochoa, 9C, K   942 781 188 
Dícido Motor Sport      Carretera Mioño-Lusa   942 879 751 
La Llave       Leonardo Rucabado, 24   942 863 442 
Motos Ángel      Polígono Vallegón, nave 4   942 851 515 

ESTACIONES DE SERVICIO 
El Haya       CN-634, km. 136,4 (Ontón)   942 879 432 
Eroski      Barrio Brazomar - Hiper Eroski 942 870 602
Islares       CN-634, km. 155 (Islares)   942 864 177 
San Francisco Repsol     Santander, s/n    942 871 328 
Ontón Easy Gas      A-8, km. 141 (Ontón)   942 795 576 
Vista Alegre Repsol     Ctra. de Mioño, 47    942 869 111

AUTOESCUELAS
Antonio       Venancio Bosco, 1    942 781 978 
Castro       Juan de la Cosa, 12    942 871 213 
Lombilla       La Ronda, 36, entreplanta  942 862 351 

OTROS SERVICIOS 
Depósito Municipal de Vehículos   Leonardo Rucabado, 3  942 861 294
ITV Ontón      Carretera Nacional 634, Km 138,9  942 875 130







1 de Mayo, Calle C2
11 de Mayo, Calle A5
8 de Marzo, Calle A11
Acebal Idígoras, Paseo B-C9
Alfonso VIII, Avenida D5
Amestoy, Parque B5
Andrés de la Llosa, Avenida C-D8
Ángel García Basoco, Calle A4
Ángel Pérez Hornoas, Calle D8-9
Antonio Burgos, Calle C6
Antonio Hurtado de Mendoza, Calle B5
Aranzal, Calle B-C4
Arciseri, Calle A10
Ardigales, Calle B5
Argenta, Plaza C5-6
Artiñano, Calle A-B4
Arturo Dúo Vital, Calle A-B4
Asturias, Calle C8-9
Ataúlfo Argenta, Avenida B9-10
Aureliano Linares Rivas, Calle C6
Ayuntamiento, Plaza del A5
Ayuntamientos Democráticos, Calle A11
Bajada a la Arboleda, Calle B-C7
Bajada de la Estación, Calle B-C5
Bajada del Chorrillo, Calle B-C4
Belén, Calle A4-5
Benito Pérez Galdós, Calle B-C-5
Bilbao, Calle B5-6
Campijo, Barrio D2
Cantabria, Calle C4
Cantón de la Rúa, Calle A5
Castro Vardulies, Calle C8
Cayetano Tueros, Calle B4
Ceuta y Melilla, Calle C-D5
Chinchapapa, Avenida B-C10
Chinchapapa, Parque C9
Círculo Católico, Calle B5
Clara Campoamor, Calle A10
Concha Espina, Calle C8
Correría, Calle A5
Cotolino, Calle B10
Cotolino, Parque A8
Derechos Humanos, Avenida C1
Dr. Manuel Díaz-Munío, Calle B-C6
El Hoyo, Calle C1
El Pocillo, Calle A10
El Sable, Calle B-C2
Eladio Laredo, Calle B4
Escorza, Calle A5
España, Avenida de A11
Flavióbriga, Calle C8
Hermandad de las Marismas, Plaza B9-10
Hermanos Tonetti, Calle C2
Iglesia Nueva, Calle B5
Islas Baleares, Calle C2
Islas Canarias, Calle C1
Jardines, Plaza de los B6
Javier Echavarría, Calle B5
Javier Echavarría, Travesía B5
Joaquín Altuna, Calle C7
José María Vega, Calle B10
Juan de la Cosa, Calle B-C5
Juan de Mena, Calle B4
Julio Romero Garmendia, Calle B9-10
La Barrera, Paseo de B6
La Constitución, Avenida de B5
La Cruz, Calle de D9

La Granja, Calle A10
La Libertad, Avenida de C5
La Mar, Calle B5
La Marinera, Calle B10
La Pérgola, Parque B2
La Playa, Avenida de B-C8
La Plazuela, Calle B5
La Ronda, Calle B-C5
La Rúa, Calle A-B5
La Vía, Calle C3-4
Las Glorietas, Calle C8
Leonardo Rucabado, Calle C4-5-6
Lorenzo Maza, Calle C2-3
Los Caseríos, Calle C-D4
Los Huertos, Calle B4
Los Salces, Calle C-D8 C9
Los Templarios, Calle C1
Luis Ocharan Mazas, Paseo B6-7-8
Maestro Barbieri, Calle C4
Manuel Urquijo, Calle B1-2
María Aburto, Calle B7
Matilde de la Torre, Calle B4
Melitón Pérez del Camino, Calle B5
Menéndez Pelayo, Paseo B6 C7-8
Mercado, Plaza del B4
Miguel de Cervantes, Calle D8
Monte Cerredo, Calle D8
Morales Erostarbe, Calle C2
Nicolás Torre, Calle A-B10
Nuestra Señora, Calle A-B4
Ostende, Paseo de C2-3
Paco Labiano, Calle B1
Padre Basabe, Calle B1 C2
País Vasco, Calle C8-9
Paseo Marítimo A-B5
Paseo Paraíso D9
Pescadores, Barrio de los A4
Pintor Eleazar Ortiz, Calle B9-10
Plaza Porticada San Cristóbal B4-5
Poeta Ángel Cobo, Calle B9
Poeta José Hierro, Calle C5
Portus Amanus, Calle C8
República Argentina, Calle B-C5
Resámano, Calle A10
Ricardo Rueda, Calle B4
Riomar, Avenida B-C9
Rozas, Camino de D3
San Andrés, Calle B9-10
San Francisco, Calle B4
San Juan, Calle A4-5
San Juan, Travesía A5
Santa Ana, Calle C1
Santa Catalina, Calle C5
Santa María, Calle A5
Santander, Calle B4-5
Siervas de Jesús, Calle C1
Siglo XX, Calle A-B4
Silvestre Ochoa, Calle C1-2-3
Subida a Campijo, Calle C-D2
Subida del Chorrillo, Calle C4
Teresa de Calcuta, Calle A-B10
Timoteo Ibarra, Calle B-5
Torre Vitoria, Calle A-B5
Velázquez, Calle C8
Venancio Bosco, Calle C4
Victorina Gainza, Calle B-C5
Voluntariado, Calle C-D4

Callejero




